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บทคดัย่อ 
การศึกษาวิจยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ปัญหา หาสาเหตุของปัญหา และหา

แนวทางในการแกไ้ขปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทุม ประชากรท่ีใช้ในการวิจยั เป็นนกัศึกษาไทยท่ีลงทะเบียน
เรียนในสาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม ภาคการศึกษา 2/2559 

จ านวน 31 คน 
รายงานวิจยัคร้ังน้ีเป็นงานวิจยัเชิงคุณภาพ ผูว้ิจยัวิเคราะห์ขอ้มูลโดยใช้แบบทดสอบการ

เขียนภาษาจีน ซ่ึงแบ่งออกเป็น 4 ส่วน ไดแ้ก่ ส่วนท่ี 1 แปลความหมายจากประโยคภาษาไทยเป็น
ภาษาจีน ส่วนท่ี 2 การแต่งประโยคภาษาจีน ส่วนท่ี 3 การเรียงล าดบัค าศพัทใ์ห้ถูกตอ้งตามรูปแบบ
ของประโยค และส่วนท่ี 4 เขียนขอ้ความภาษาจีน และวิเคราะห์ปัญหาในการเขียนภาษาจีนจาก
แบบทดสอบของประชากรทั้งหมด 31 ชุด 
 ผลการวจิยัพบวา่ ประเภทปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย ไดแ้ก่ 1) การตกหล่น
ค าหรือส่วนประกอบ  2) การใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า 3) การใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม 
4) การเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง 5) ปัญหาอ่ืนๆในการเขียน สาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีน ไดแ้ก่ 
1) ดา้นภาษาท่ีสอง (ภาษาจีน) 2) ดา้นผูเ้รียน 3) ดา้นผูส้อน 4) ดา้นเอกสารต ารา ส่วนแนวทางการ
แกไ้ขปัญหาในการเขียนภาษาจีน ผูว้จิยัไดมี้ขอ้เสนอดา้น 1) ผูเ้รียนเป็นหลกั 2) ดา้นผูส้อน3) ดา้น
ต ารา 4) การสนบัสนุนจากภายนอก 
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ABSTRACT 

 This research aims to study the problems、reasons and solutions of Chinese for 
Business Communication majoring Thai students in writing Chinese of faculty of Liberal Arts, 
Sripatum University. Population that were used in this study were 31 Chinese for Business 
Communication majoring Thai students in term 2/2559. 
 This research is a qualitative research, The number of  31 test papers has been used as a 
tool to analyses problems which divided into 4 parts: 1. Translate from Thai sentence into 
Chinese; 2. Make sentences; 3. Put the words in the right order. 4. Write essay. 
 The results have shown that: there are 5 main types of Chinese Writing Problems for 
Thai Students: 1) missing words or components; 2) overuse of words or components; 3) 
inappropriate word using; 4)wrong sentence sorting; 5) other problems; The reasons are shown in 
4 aspects 1) Difficulty of Chinese 2) Learners 3) Lecturers  4) Textbooks; Researcher suggested 4 
ways to solve the problems 1) student centered 2) Lecturers 3) Textbooks 4) external support. 
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บทที ่1 
บทน า 

 

ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา 
ปัจจุบนัภาษาจีนเป็นภาษาสากลท่ีมีความจ าเป็นอย่างมากในการประกอบอาชีพ คนไทย

นิยมเรียนภาษาจีนมากข้ึน เน่ืองจากว่าประเทศจีนมีขนาดของพื้นท่ีกวา้งใหญ่และมีประชากรมาก
ท่ีสุดในโลก นอกจากน้ียงัมีบทบาทส าคญัในเวทีโลก  ทั้งยงัเป็นประเทศมหาอ านาจทางเศรษฐกิจ 
การทหาร วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ท าให้ภาษาจีนเป็นภาษาหน่ึงของเอเชียท่ีใช้ในองค์การ
สหประชาชาติ ท่ีส าคญัยงัมีอิทธิพลในการลงทุนทางธุรกิจในประเทศไทยอย่างมาก ส่งผลให้
ประเทศไทยตอ้งการผูมี้ความสามารถทางด้านภาษาจีนในการติดต่อส่ือสารทางด้านธุรกิจเป็น
จ านวนมาก คนไทยสามารถใช้ภาษาเพื่อสร้างความเจริญกา้วหน้าในดา้นต่างๆทั้งในระดบับุคคล 
และระดบัประเทศ เช่น การศึกษาความรู้วิทยาการ การประกอบธุรกิจการลงทุน และการสร้าง
ความสัมพนัธ์อนัดีระหว่างประเทศ (สุภิญญา เรือนแก้ว, 2552)  ดงันั้น การเรียนรู้ภาษาจีนใน
ปัจจุบนัจึงเป็นส่ิงส าคญัอยา่งยิง่ของผูเ้รียนชาวไทย  

ปัจจยัส าคญัอีกอย่างหน่ึงคือ ประเทศจีนกบัประเทศไทยเป็นสองประเทศท่ีชนในชาติมี
ความผกูพนัมายาวนาน จากหลกัฐานทางประวติัศาสตร์พบวา่ความสัมพนัธ์ระหวา่งประเทศไทยกบั
ประเทศจีนมีมาตั้งแต่สมยัสุโขทยั  ในรัชสมยัของพ่อขุนรามค าแหงมหาราชท่ีมีการส่งเคร่ืองราช
บรรณาการเจริญสัมพนัธไมตรีกบัราชส านกัจีนสมยัราชวงศ์หยวน (พิเศษ เจียจนัทร์พงษ,์  2528) 
และมีนกัวิจยัชาวจีนก็กล่าวว่า สองภาษาน้ีเป็นสองภาษาท่ีมีความสัมพนัธ์ทางสายเลือด เน่ืองจาก
บรรพบุรุษของเจ้าของภาษาสองภาษาน้ีเคยด าเนินชีวิตอยู่ในบริเวณท่ีใกล้เคียงกัน และเคยมี
ความสัมพนัธ์อยา่งใกลชิ้ดในสมยัดึกด าบรรพ ์หรืออาจจะเป็นเผา่เดียวกนัท่ีแตกแยกออกจากกนั จน
กลายเป็นคนละเผ่าในทีหลงัก็ได้ จึงสงผลท าให้สองภาษาน้ีมีส่วนท่ีเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนั
เป็นจ านวนมากมายจนถึงทุกวนัน้ี สามารถกล่าวไดว้า่ นอกจากภาษาต่าง ๆ ท่ีจดัอยูใ่นกลุ่มภาษาไท 
(Tai ซ่ึงมีภาษาไทยเป็นภาษาท่ีส าคญัภาษาหน่ึงในกลุ่มน้ี) แลว้ ในโลกคงไม่มีภาษาไหนใกลเ้คียง
กบัภาษาไทยมากกวา่ภาษาจีนอีกแลว้ จึงเป็นเหตุให้ภาษาจีนกบัภาษาไทยมีการหยิบยืมค ามาใชก้นั 
(เหยนิ จ่ิงเหวนิ,  2008) อนัจะท าใหผู้เ้รียนชาวไทยไดเ้ปรียบในการเรียนภาษาจีน 

มหาวิทยาลยัศรีปทุม มหาวิทยาลยัชั้นน าของคนรุ่นใหม่ ได้เห็นถึงความส าคญัของการ
เรียนภาษาจีน จึงไดเ้ปิดหลกัสูตรภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ ศิลปศาสตรบณัฑิต หลกัสูตร 4 ปี ภาคปกติ
สังกดัคณะศิลปะศาสตร์ มีวตัถุประสงค์จดัการศึกษาเพื่อสร้างบณัฑิตให้มีความสามารถทางดา้น
วิชาการ และทักษะในการใช้ภาษาจีน ทั้ งด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ท่ีเป็น
ประโยชน์ต่อการเจรจาทางธุรกิจประเภทต่างๆอยา่งมีประสิทธิภาพ ซ่ึงหลกัสูตรน้ีเร่ิมเรียนกนัตั้งแต่



 

 

พื้นฐานภาษาจีน และพื้นฐานดา้นการท าธุรกิจก่อนในปีแรก แลว้ค่อยขยบัเป็นวิชาเก่ียวกบัความรู้
ดา้นการบริหารธุรกิจ การแปลเอกสาร การส่ือสารภาษาจีนเพื่อธุรกิจไปจนถึงกฎหมายเก่ียวกบั
การคา้ ดา้นการเรียนรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมจีน ในมหาวิทยาลยัยงัมีศูนยภ์าษาและวฒันธรรมจีน ค่อย
ให้ความร่วมมือเก่ียวกับการหาทุน และการแลกเปล่ียนนักศึกษา อีกทั้ งมี  MOU กับ
สถาบนัการศึกษาในประเทศจีน ในความร่วมมือแลกเปล่ียนนกัศึกษา (มหาวทิยาลยัศรีปทุม, 2560) 

จากการจดัการศึกษาการเรียนภาษาจีนของมหาวิทยาลยัศรีปทุม สามารถเห็นไดว้า่ผูบ้ริหาร
มหาวทิยาลยัใหค้วามส าคญัและอ านวยความสะดวกใหก้บันกัศึกษาไทยในการเรียนรู้ภาษาจีน ในปี
การศึกษา 2559 จ านวนนกัศึกษาไทยท่ีลงทะเบียนเรียนหลกัสูตรจีนส่ือสารธุรกิจมี 31 คน ผูว้ิจยัใน
ฐานะท่ีเป็นอาจารยป์ระจ าหลกัสูตรจีนส่ือสารธุรกิจ ไดพ้บเห็นว่า ระหว่างการเรียน นกัศึกษายงัมี
ปัญหาในการใช้ภาษาจีนอยู่พอสมควร เน่ืองจากว่าผูใ้ช้ภาษาจีนไม่ไดเ้ป็นเจา้ของภาษาโดยตรง 
นอกจากนั้นยงัมีปัจจยัต่างๆท่ีเป็นอุปสรรคในการเรียนการสอน ท าให้การใชภ้าษาจีนของนกัศึกษา
ไทยตอ้งประสบปัญหาหลายดา้น โดยเฉพาะปัญหาการเขียนทางดา้นไวยากรณ์    

ปัญหาดา้นการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทยในการวิจยัคร้ังน้ีหมายถึง ปัญหาทางดา้น
ไวยากรณ์ในการเขียนประโยคหรือขอ้ความภาษาจีนของนกัศึกษาไทย โดยเก็บขอ้มูลจากนกัศึกษา
ไทยท่ีเรียนสาขาวิชาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทุม ชั้นปีท่ี 1  ผูว้ิจยัได้
วิเคราะห์ปัญหา และศึกษาสาเหตุของปัญหา เพื่อหาแนวทางในการแกไ้ขปัญหาการเขียนภาษาจีน
ของนกัศึกษาไทยและเป็นประโยชน์ส าหรับผูท่ี้สอนภาษาจีนใหก้บัชาวต่างชาติต่อไป 

 

ค าถามการวจิัย 
 1. นกัศึกษาไทยมีปัญหาในการเขียนภาษาจีนดา้นใดบา้ง 
 2. สาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทยมีอะไรบา้ง 
 3. ควรจะมีแนวทางในการแกไ้ขปัญหาการเขียนภาษาจีนอยา่งไรบา้ง 

 
วตัถุประสงค์ของการวจิัย 

1. เพื่อวิเคราะห์ปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนส่ือสาร
ธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 

2. เพื่อหาสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีน
ส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 
 3. เพื่อหาแนวทางในการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชา
ภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 
 



 

 

ขอบเขตการวจิัย 
ขอบเขตด้านประชากร 
 ประชากรท่ีใชใ้นการวจิยั เป็นนกัศึกษาไทยท่ีลงทะเบียนเรียนในสาขาวิชาภาษาจีนส่ือสาร

ธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม ภาคการศึกษา 2/2559 จ านวน 31 คน 
           ขอบเขตด้านเน้ือหา 

งานวิจยัน้ีมุ่งศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทยด้านไวยากรณ์ในการเขียน
ประโยคหรือขอ้ความภาษาจีน สาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยั 
ศรีปทุม 
 ขอบเขตด้านตัวแปร 
 1. ตวัแปรตน้ คือ ปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 
 2. ตวัแปรตาม คือ แนวทางในการแกไ้ขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 
 ขอบเขตด้านระยะเวลา 

งานวิจยัน้ีใช้ระยะเวลาในการเก็บรวบรวมขอ้มูลและวิเคราะห์ขอ้มูลตั้งแต่เดือนเมษายน 
2560 ถึง เดือนกนัยายน 2560 เป็นจ านวน 5 เดือน  

 
นิยามศัพท์เฉพาะ 
 1. ปัญหาการเขียนภาษาจีน (Problems in writing Chinese)หมายถึง ขอ้ผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์ในการเขียนประโยคหรือขอ้ความภาษาจีนของนกัศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนส่ือสาร
ธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม วทิยาเขตบางเขน 
 2.  นักศึกษาไทย (Chinese Business Communication Majoring Thai students) หมายถึง 
นักศึกษาไทยชั้นปีท่ี 1 ท่ีลงทะเบียนเรียนในสาขาวิชาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัศรีปทุม ภาคการศึกษา 2/2559 จ านวน 31 คน 
 3. สาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีน (Reasons of problems in writing Chinese) 
หมายถึง ปัจจยัหรือเหตุผลท่ีท าใหน้กัศึกษาไทยเกิดขอ้ผดิพลาดในการเขียนภาษาจีนดา้นไวยากรณ์ 
 4. แนวทางการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีน (Solutions for the problems in writing 
Chinese) หมายถึง วธีิการแกไ้ขปัญหาในการเขียนภาษาจีนดา้นไวยากรณ์ของนกัศึกษาไทย 
 
 
 
 
 



 

 

ประโยชน์ทีไ่ด้รับ 
1. ไดท้ราบปัญหาในการเขียนภาษาจีนดา้นไวยากรณ์ของนกัศึกษาไทย 

 2. ได้ทราบสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีน
ส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 
 3. ไดแ้นวทางในการแกไ้ขปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีน 
ส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
\ 



 

 

บทที ่2 
เอกสารและงานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 

 
 

การวจิยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค ์จ านวน 3 ขอ้ ไดแ้ก่  
1. เพื่อวิเคราะห์ปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนส่ือสาร

ธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 
2. เพื่อหาสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีน

ส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 
3. เพื่อหาแนวทางในการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชา

ภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม  
ผูว้ิจยัไดศึ้กษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษา 

ไทย สาขาวิชาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทุม โดยแบ่งผลการศึกษา
คน้ควา้ออกเป็น 4 ตอน ไดแ้ก่   

ตอนท่ี 1 การจดัการศึกษาสาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์   
   มหาวทิยาลยัศรีปทุม 

ตอนท่ี 2  แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 
ตอนท่ี 3  แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัปัญหาในการเขียนภาษาจีน 
ตอนท่ี 4  งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
 

ตอนที ่1 การจัดการศึกษาสาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกจิ คณะศิลปศาสตร์         
              มหาวทิยาลยัศรีปทุม 
 มหาวิทยาลยัศรีปทุม คณะศิลปศาสตร์ วิทยาเขตบางเขน ไดเ้ปิดสาขาวิชาภาษาจีนส่ือสาร
ธุรกิจในปีพ.ศ. 2559  เร่ิมใช้หลกัสูตรน้ี ภาคการศึกษาท่ี 1 ปีการศึกษา 2559 มุ่งผลิตบณัฑิตท่ีมี
ศกัยภาพด้านภาษาจีนและมีความรู้ทางด้านธุรกิจ  เพื่อใช้ความรู้ความสามารถดา้นภาษาจีนทั้ง 4 
ทกัษะไปประยุกต์ใช้ในการปฏิบติังานทั้งในภาครัฐและภาคธุรกิจเอกชน ให้สอดคลอ้งกบัความ
ตอ้งการก าลงัคนของประเทศดา้นภาษาจีนทั้ง 4 ทกัษะ และภาษาจีนเฉพาะทาง สาขาวิชาภาษาจีน
ส่ือสารธุรกิจจดัการศึกษาระบบทวิภาค โดยหน่ึงปีการศึกษาแบ่งออกเป็น 2 ภาคการศึกษาโดยมี
ระยะเวลาการศึกษาไม่น้อยกว่า 45 ชัว่โมง และ/หรือ 15 สัปดาห์ ต่อภาคการศึกษา และจดัภาคฤดู
ร้อนดว้ย นกัศึกษาท่ีเรียนสาขาน้ีจะไดฝึ้กปฏิบติังานหรือสหกิจศึกษา เพื่อฝึกฝนประสบการณ์ตรง
จากหน่วยงานภายนอกทั้งภายในประเทศและต่างประเทศ  



 

 

  สาขาวชิาจีนส่ือสารธุรกิจ เร่ิมเรียนกนัตั้งแต่พื้นฐานภาษาจีน และพื้นฐานดา้นการท าธุรกิจ
ก่อนในปีแรก แล้วค่อยขยบัเป็นวิชาเก่ียวกับความรู้ด้านการบริหารธุรกิจ การแปลเอกสาร การ
ส่ือสารภาษาจีนเพื่อธุรกิจไปจนถึงกฎหมายเก่ียวกบัการคา้ ดา้นการเรียนรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมจีน 
เพื่อเป็นการสนบัสนุนการเรียนการสอน ในมหาวิทยาลยัยงัมีศูนยภ์าษาและวฒันธรรมจีน ค่อยให้
ความร่วมมือเก่ียวกบัการหาทุน และการแลกเปล่ียนนกัศึกษา อีกทั้งมี MOU กบัมหาวิทยาลยัใน
ประเทศจีน ในความร่วมมือแลกเปล่ียนอาจารยแ์ละนกัศึกษา เม่ือส าเร็จการศึกษา นกัศึกษาสามารถ
ประกอบอาชีพต่างๆ เช่น พนักงานฝ่ายต่างประเทศ พนักงานฝ่ายส่งออกและน าเข้า นักแปล 
ล่าม  ครู/อาจารย์สอนภาษาจีนในสถาบันอุดมศึกษาทุกระดับ   มัคคุ เทศก์ภาษาจีน   หรือ
ผูป้ระกอบการธุรกิจส่วนตวั เป็นตน้ (มหาวทิยาลยัศรีปทุม 2560) 
 ในนกัศึกษาภาคการศึกษาท่ี 2 ปีการศึกษา 2559 มีนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทุม ได้ลงทะเบียนเรียนในวิชา CHN212 การฟังและการพูด
ภาษาจีน2  เป็นจ านวน 31 คน ในการท าวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัไดเ้ลือกนกัศึกษาไทยจ านวน 31 คนน้ีเป็น
กลุ่มตวัอยา่งในการวเิคราะห์ขอ้มูล 
 ผูว้จิยัสามารถสรุปไดว้า่ จากระบบการจดัการศึกษาสาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจของ
มหาวทิยาลยัศรีปทุม สามารถเห็นถึงความส าคญัของการเรียนภาษาจีน และวสิัยทศัน์ท่ีกวา้งขาวง
ของผูบ้ริหาร และคาดวา่จะมีผูเ้รียนภาษาจีนในอนาคตเพิ่มข้ึนเป็นจ านวนมาก ดงันั้น การใช้
ภาษาจีนอยา่งถูกตอ้งจะช่วยใหบ้ณัฑิตมีศกัยภาพมากข้ึน 
 

ตอนที ่2  แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 
 2.1 แนวคิดเกีย่วกบัการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 
 มีนกัวิจยัหลายท่านได้ศึกษาความรู้เก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ ดียู ศรีนราวฒัน์
(2558) กล่าวว่า โลกปัจจุบนัเป็นยุคสมยัของการติดต่อส่ือสารแบบไร้พรมแดน โดยบุคคลใน
ประเทศต่างๆตอ้งการหรือมีความจ าเป็นตอ้งเรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศเพื่อการศึกษา 
โอกาสในการมีงานท า เพื่อธุรกิจ หรือการส่ือสารระหว่างประเทศ ซ่ึงไดเ้สนอทฤษฎีเก่ียวกบัการ
เรียนรู้ภาษาต่างประเทศ คือ แนวคิดพฤติกรรมนิยม (Behaviorism) กล่าวคือ 
 การเรียนรู้ภาษาเกิดข้ึนจากกระบวนการเช่ือมโยงความสัมพนัธ์ระหว่างการตอบสนอง
ต่างๆ ดา้นภาษา การเสริมแรงเชิงบวก การเลียนแบบ การฝึกฝน และการสร้างให้เกิดเป็นนิสัยดว้ย
การใช้ภาษาอย่างต่อเน่ือง ทฤษฎีน้ีจะกล่าวถึงการแทรกแซง (interference) ของลกัษณะภาษาใน
ภาษาท่ีหน่ึงต่อการใช้ภาษาทีสอง ซ่ึงการการแทรกแซงดังกล่าวเกิดจากความเคยชินในการใช้
ลกัษณะภาษาบางลกัษณะในภาษาท่ีหน่ึงและถ่ายโอน (transfer) ไปยงัภาษาท่ีสอง ท าให้เกิดเป็น
ขอ้ผิดพลาด (errors) ในการเรียนภาษาท่ีสอง และดว้ยแนวคิดการแทรกแซงดา้นภาษา (linguistic 
interference) ดังกล่าว แนวคิดพฤติกรรมนิยมจึงเสนอสมมุติฐานการวิ เคราะห์เปรียบต่าง 



 

 

(Contrastive Analysis Hypothesis: CAH) เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบระหวา่งภาษาท่ีหน่ึงกบัภาษาท่ี
สองและคาดการณ์ว่าลกัษณะท่ีแตกต่างจะเป็นอุปสรรคหรือท าให้เกิดขอ้ผิดพลาดเม่ือใช้ภาษาท่ี
สอง  
 นักภาษาศาสตร์บางคนได้ศึกษาความรู้เก่ียวกบัความเหมือนและความต่างระหว่างการ
เรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงและการเรียนรู้ภาษาท่ีสองดงัต่อไปน้ี 
 ความเหมือนไดแ้ก่ 
 - ความคล้ายคลึงเก่ียวกับล าดับขั้นตอน (sequence) ของการเรียนรู้ลักษณะภาษาบาง
ลกัษณะ เช่น ล าดบัการเรียนรู้การใชห้น่วยค าเติมแสดงหน้าท่ีทางไวยากรณ์ และล าดบัการเรียนรู้
การใชโ้ครงสร้างประโยคแบบต่างๆโดยพบว่าล าดบัขั้นตอนของการเรียนรู้ลกัษณะภาษาดงักล่าว
คลา้ยคลึงกนัท้ีงในภาษาท่ีหน่ึงและภาษาท่ีสอง 
 - เม่ือพิจารณากระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงและภาษาท่ีสอง จะพบกระบวนการใชภ้าษา
แบบ overgeneralization หรือการสรุปเกินกฎ ทั้งในการเรียนภาษาแม่และการเรียนภาษาท่ีสอง 
 - ปัจจยัดา้นสังคมและความแตกต่างระหว่างบุคคลยงัมีผลต่อความสามารถในการเรียนรู้
ภาษาทั้งภาษาท่ีหน่ึงและภาษาท่ีสอง ในด้านสังคม ได้แก่การได้มีแรงสนับสนุนจากบุคคลท่ี
เก่ียวขอ้ง เช่น ครอบครัว การจดัการเรียนการสอนของครู และโรงเรียนตลอดทั้งโอกาสในการใช้
ภาษาเพื่อพฒันาความสามารถดา้นการส่ือสารให้ดียิ่งข้ึน ส่วนความแตกต่างระหว่างบุคคล ไดแ้ก่ 
ความถนัดด้านภาษา (language aptitude) แรงจูงใจ (motivation) กลวิธีการเรียน (learning 
strategies) รวมทั้งคงามแตกต่างดา้นอารมณ์ ความรู้สึก และบุคลิกภาพของแต่ละบุคคล 
 ความต่างไดแ้ก่ 
 - โดยทัว่ไป ประสิทธิภาพและผลสัมฤทธ์ิของการเรียนภาษาท่ีหน่ึงมีมากวา่การเรียนภาษา
ท่ีสอง จ านวนผูเ้รียนภาษาท่ีสองท่ีประสบผลส าเร็จและสามารถใชภ้าษาไดดี้เหมือนเจา้ของภาษามี
จ านวนน้อยมาก เจา้ของภาษาหรืผูพู้ดภาษาท่ีหน่ึงลว้นมีกลไกทางสมองท่ีเอ้ือต่อการเรียนรู้ภาษา 
(language faculty) ซ่ึงช่วยให้เรียนรู้ไดเ้ร็วและเรียนรู้อย่างเป็นระบบ ขณะท่ีผูเ้รียนภาษาท่ีสองจะ
เรียนได้ช้ากว่า ข้อผิดพลาดท่ีพบบ่อยในกระบวนการเรียนภาษาท่ีสอง เช่น การคงรูปถาวร 
(fossilization) ซ่ึงผูเ้รียนใชล้กัษณะภาษาบางลกัษณะไม่ถูกตอ้งเป็นประจ าจนมีลกัษณะถาวร แสดง
ใหเ้ห็นวา่ผูเ้รียนภาษาท่ีสองไม่อาจพฒันาการเรียนรู้ต่อไปใหถึ้งบางขั้นตอนได ้
 - ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนอยา่งเป็นระบบในการเรียนภาษาท่ีสองท่ีส าคญัไดแ้ก่ การคงรูปถาวร 
การถ่ายโอนเชิงลบหรือการแทรกแซง และการสรุปเกินกฎ  
 - เม่ือพิจารณาปัจจยัดา้นสังคมและปัจจยัส่วนบุคคล จะพบว่าผูเ้รียนภาษาแม่หรือภาษาท่ี
หน่ึง จะมีความพร้อมในสภาพแวดลอ้มของการเรียนรู้ท่ีเป็นธรรมชาติมากวา่ ไดแ้ก่ มีความจ าเป็น
ในการใช้ภาษาเพื่อส่ือสารตามความตอ้งการของตนมากกว่า มีโอกาสใช้ภาษามากกว่า ตลอดทั้ง
ไดรั้บขอ้มูลและเขา้ใจการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมตามบริบทโดยเรียนรู้จากครอบครัว เพื่อน ครู และ



 

 

สังคมรอบขา้ง ขณะท่ีผูเ้รียนภาษาท่ีสองส่วนใหญ่มีโอกาสใช้ภาษาและอยู่ในสภาพแวดลอ้มท่ีใช้
ภาษาท่ีสองน้อยกว่า ในดา้นปัจจยัส่วนบุคคล ผูเ้รียนภาษาท่ีสองจ าเป็นตอ้งสร้างแรงจูงใจในการ
เรียนให้ประสบผลส าเร็จ แมส่้วนใหญ่อาจไม่ไดต้อ้งการเรียนรู้ภาษาท่ีสองให้ไดผ้ลอย่างแทจ้ริง 
การสร้างแรงจูงใจในการเรียนจึงเป็นส่ิงส าคญัในการเรียนภาษาท่ีสอง เพื่อเพิ่มโอกาสดา้นการศึกษา
และงานอาชีพ 
 ส่วนจรัลวไิล จรูญโรจน์,  ม.ล. (2558) ไดส้รุป 2 วธีิหลกัท่ีเรียนภาษาท่ีสอง ไดแ้ก่ 
 -  เรียนแบบท่ีผูส้อนอธิบายกฎทางไวยากรณ์ใหผู้เ้รียนฟัง บอกค าศพัทพ์ร้อมความหมายให ้
วธีิน้ีใชใ้นหอ้งเรียน คนไทยส่วนมากเรียนภาษาองักฤษดว้ยวธีิน้ี  
 - เรียนแบบธรรมชาติ คือผูเ้รียนต้องได้รับข้อมูลการใช้จริงทางภาษาแล้วค่อยๆสรุป
กฎเกณฑท์างภาษาข้ึนเอง  
 พินทิพ ทวยเจริญ (2539) ไดก้ล่าวถึงปัญหาในการเรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ 
สรุปวา่ 
 (1) ในการเขียนภาษาต่างประเทศ ผูเ้รียนได้เรียนรู้ภาษาของตวัเองมาแล้ว จะมีลกัษณะ
แนวคิดท่ีสัมพนัธ์กบัลกัษณะภาษาแม่นั้นๆอยู่ตลอดเวลา ดงันั้น การเรียนภาษาต่างประเทศจึงไม่
ไดผ้ลเท่าท่ีควรเพราะผูเ้รียนจะใชแ้นวการแปลจากภาษาแม่เป็นหลกั 
 (2) ในการเรียนภาษาต่างประเทศ ผูเ้รียนมกัพบปัญหาทางดา้นวฒันธรรมและสถานการณ์ท่ี
ต่างไปจากภาษาแม่ ความแตกต่างเหล่าน้ีนอกเหนือไปจากความแตกต่างทางดา้นภาษา ซ่ึงไดแ้ก่ 
ความแตกต่างด้านเสียง ค า ความหมาย และลกัษณะทางไวยากรณ์ ปัญหาทางด้านวฒันธรรมท่ี
เกิดข้ึนนั้นหมายถึง การจดัหมวดหมู่ส่ิงของ คน ลกัษณะอาการ เวลาตลอดจนสถานท่ี เช่น เม่ือพูด
ถึงเร่ืองการรับประทานอาหาร คนไทยจะถามว่า ทานขา้วหรือยงั กบัอาหารได้ทุกม้ือ ในขณะท่ี
ภาษาองักฤษตอ้งแยกเป็นอาหารเช้า เท่ียงและเย็น ใช้ค  าเรียกอาหารแต่ละม้ือต่างกนั ซ่ึงนับเป็น
ปัญหาการเรียนภาษาต่างประเทศอยา่งมาก เพราะผูเ้รียนจะเกิดความสับสนและสร้างประโยคท่ีผิด
แปลกจากท่ีเจา้ของภาษาพูดกนั 
 กรรณิกา ประพนัธ์ (2555) ไดพู้ดถึงทฤษฎีคอนสตรัคชนันิซึม (Constructionism) ซ่ึงเป็นทฤษฎี
การเรียนรู้ท่ีเนน้ใหผู้เ้รียนเป็นผูส้ร้างความรู้ข้ึนดว้ยตนเองตามความสนใจโดยผา่นการสร้างสรรค์
ช้ินงานในสถานการณ์ท่ีเหมาะสม การสร้างความรู้ดว้ยตนเองโดยผา่นการสร้างสรรคช้ิ์นงานนั้น 
ผูเ้รียนจะตอ้งลงมือสร้างส่ิงใดส่ิงหน่ึงท่ีเป็นรูปธรรมโดยอาจอาศยัส่ือและเทคโนโลยท่ีีทนัสมยั ซ่ึง
การสร้างส่ิงท่ีจบัตอ้งไดห้รือสามารถมองเห็นไดจ้ะมีผล ท าใหผู้เ้รียนตอ้งใชค้วามคิด มีความ
กระตือรือร้นและมีความรับผิดชอบต่อการเรียนรู้ของตนเองอยา่งจริงจงั ความรู้ท่ีผูเ้รียนสร้างข้ึนน้ี
จะมีความหมายต่อผูเ้รียนอยูค่งทนไม่ลืมง่าย และสามารถถ่ายทอดใหผู้อ่ื้นเขา้ใจความคิดของตนเอง
ไดดี้ นอกจากน้ีความรู้ท่ีสร้างข้ึนจะเป็นฐานใหผู้ ้เรียนสามารถสร้างความรู้ใหม่ต่อไปอยา่งต่อเน่ือง  



 

 

 จากผลการศึกษาขา้งตน้ สรุปไดว้า่ปัจจยัท่ีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาต่างประเทศนั้น มกัจะ
พบในดา้นต่างๆ เช่น อิทธิพลทางดา้นภาษาแม่ ท่ีมีรูปแบบทางภาษาคลา้ยคลึงกบัภาษาต่างประเทศ 
จะครอบคลุมทั้งเร่ืองเสียง ความหมาย และการเรียงค าเป็นประโยค ส่วนอิทธิพลจากแรงจูงใจ จะ
พบวา่ การกระท าส่ิงใดใหป้ระสบความส าเร็จบุคคลนั้นตอ้งมีความตั้งใจ หากผูเ้รียนมีความมุ่งมัน่ท่ี
อยากจะส่ือสารกบัชาวต่างชาติโดยใช้ภาษาต่างประเทศได้ ก็จะมีความตั้งใจมากในการเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศ ถึงกระบวนการเรียนรู้อาจชา้กวา่การเรียนรู้ภาษาแม่ แต่แรงจูงใจมกัจะท าให้เห็น
ผลในการเรียนรู้ภาษาภาษาต่างประเทศในระยะยาว 
 

ตอนที ่3 แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัปัญหาในการเขยีนภาษาจีน 
ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้ิจยัไดน้ าผลการศึกษาของ Lu,  J (1994) มาใชใ้นการวิเคาะห์ปัญหา

การเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย คือ ขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ของชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาจีน 
โดยไดแ้บ่งประเภทขอ้ผดิพลาดเป็น 4 ขอ้ ไดแ้ก่  

--- 遗漏偏误 ( การตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ )  
--- 误加偏误 ( การใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า )  
--- 误代偏误 ( การใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม )  
--- 错序偏误 ( การเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง )  

  
 ซ่ึงไดอ้ธิบายรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 3.1 遗漏偏误 ( การตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ )  
 เป็นขอ้ผิดพลาดดท่ีเกิดจากการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบของประโยค ซึงมกัจะเกิดข้ึน
ในกรณีต่างๆ ดงันี 
 (3.1.1) ตกหล่นค าหรือส่วนประกอบท่ีมีน ้าหนกัดา้นความหมาย “เบา” ไดแ้ก่ 
  (3.1.1.1) ค  ากริยาวเิศษณ์หรือค าสันธานท่ีมีหนา้ท่ีเช่ือมโยงโครงสร้างในอเนกรรถ
 ประโยค มกัตกหล่น เน่ืองจากวา่ค าเหล่าน้ีมีน ้าหนกัดา้นความหมาย “เบา” และในภาษาแม่
 ไม่มีค  าท่ีมีหนา้ท่ีหรือความหมายใกลเ้คียงกนัมาเปรียบเทียบ จึงท าให้มีการตกหล่นง่ายกวา่
 ค าหลกัหรือส่วนประกอบส าคญั เช่น 
 
  不管……，[都]……(ไม่วา่……ก็……)      宁可……， 

  [也] …… (ยอม……ก็……)    
  除了……以外，[也]…… (นอกจาก……ก็……)     
  一点儿[也]不…… (ไม่……เลย)    
  谁[也/都]…… (ใครก็……)                   *หมายเหตุ ส่วนท่ีอยูใ่น [ ] คือ ส่วนท่ีมกัจะตกหล่น 



 

 

  (3.1.1.2) ในโครงสร้างค ากริยาตามดว้ยบทเสริมบอกผล มกัตกหล่นบทเสริมหรือ
 ค าท่ีส่ือความหมายรอง เน่ืองจากวา่ผูเ้รียนส่วนใหญ่จะนึกถึงแต่ส่วนท่ีส่ือความหมายหลกั 
 ประกอบกบัการแทรกแซงจากภาษาแม่ เช่น  
  记[住]  听[到]  听[见]  看[见]  跑[到]  寄[给]  
  *หมายเหตุ ส่วนท่ีอยูใ่น [ ] คือ ส่วนท่ีส่ือความหมายรองและมกัจะตกหล่น 
 (3.1.2) ตกหล่นค าท่ีมีวธีิการใชแ้ตกต่างจากค ากลุ่มเดียวกนั เช่น 
 ค าว่า 天 (วนั)、星期 (สัปดาห์)、年 (ปี)、月 (เดือน) เป็นค าบอกเวลา โดย 天 (วนั)、星期(
สัปดาห์)、年(ปี) สามารถมีตวัเลขน าหนา้ใชเ้ป็นลกัษณะนามไดท้นัที เช่น 一天 (หน่ึงวนั)、一星期(
หน่ึงสัปดาห์)、一年 (หน่ึงปี) ส่วน 月 (เดือน)  ใชแ้ตกต่างไป ไม่สามารถใชเ้ป็นลกัษณะนาม ตอ้งมี
ลกัษณะนามคัน่กลางระหว่างตวัเลขและ月 เช่น一个(ในภาษาไทยแปลว่าตวั)月 หากผูเ้รียนไม่
ทราบกรณีพิเศษของการใชค้  า ก็จะตกหล่นค าลกัษณะนาม 
 (3.1.3) ตกหล่นค าท่ีควรตอ้งซ ้ า เหตุผลท่ีเกิดการตกหล่นคือสับสนกบัภาษาแม่ เช่น  
 打球[打]了三个钟头 (เตะบอล[เตะ]ไปสามชัว่โมง)     
 看小说[看]累了(อ่านหนงัสือ[อ่าน]เหน่ือยแลว้)     
 李老师教语文,也[教]英语 (อาจารยห์ล่ีสอนภาษาจีนและ[สอน]ภาษาองักฤษดว้ย) 
 (3.1.4) ตกหล่นส่วนเสริมต่อทา้ย เหตุผลท่ีท าให้ตกหล่นค่อนขา้งซบัซ้อน และส่วนเสริม
เหล่าน้ีจะไม่มีในภาษาแม่ เม่ือแปลภาษาแม่เป็นภาษาจีน ก็จะเกิดการตกหล่นส่วนเสริม เช่น ค าช่วย
โครงสร้างสมบูรณ์ 
 他们打[得]很好 (พวกเขาเล่นไดดี้มาก)  
 他们看[的]电影非常有意思 (ภาพยนตร์ท่ีพวกเขาไปดูน่าสนใจ) 
 玛丽看[了]三个钟头小说 (มาลิอ่านหนงัสือไปสามชัว่โมง) 
 (3.1.5)  ส่วนใดส่วนหน่ึงท่ีประกอบเป็นกลุ่มค าในภาษาจีน แต่เป็นค าๆ เดียวใน
ภาษาองักฤษ เช่น 
 从他[那儿/家…] (จากเขา/จากบา้นเขา)    
 往嘴[里/边…] (ในปาก…) 
  在河[里/上…] (อยูใ่น/บนแม่น ้า) 
 (3.1.6) ค  าหรือส่วนประกอบท่ีจ าเป็นในการส่ือความหมาย แต่ผูเ้รียนยงัไม่ไดเ้รียนหรือยงั
ไม่เขา้ใจการใชค้  า เช่น 
  你不[要]做那件事 (คุณอยา่ไปท าเร่ืองนั้น) 
 3.2. 误加偏误 ( การใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า )  
 เป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ค  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า ส่วนมากจะเกิดข้ึนกบั
ผูเ้รียนระดบัตน้ท่ียงัไม่เขา้ใจไวยากรณ์ภาษาจีนดีพอ ลกัษณะขอ้ผิดพลาดประเภทน้ี ผูเ้รียนสามารถ



 

 

ใชรู้ปแบบไวยากรณ์ไดถู้กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ในระดบัหน่ึง แต่เม่ือรูปแบบไวยากรณ์นั้นมีการ 
เปล่ียนแปลง ผูเ้รียนจะเขา้ใจผดิวา่ยงัสามารถใชรู้ปแบบไวยากรณ์เดิมไดอ้ยู ่เช่น  
 การใชค้  าวา่ 很(มาก) ผูเ้รียนภาษาจีนระดบัตน้เขา้ใจวา่ตามปกติ จ าเป็นตอ้งใช้ 很 น าหน้า
ค าคุณศพัท์ท่ีท าหน้าท่ีเป็นบทกริยาของประโยค แสดงการยืนยนั ซ่ึงในกรณีน้ี 很 ไม่ได้แสดง 
ความหมายวา่ “มาก” อย่างชดัเจน เพราะถา้ไม่ใช้ 很 น าหน้าค าคุณศพัท ์บทกริยานั้นจะส่ือถึงการ
เปรียบเทียบ แต่ถา้หากค าคุณศพัทน์ั้นถูกขยายดว้ยค าวิเศษณ์ แสดงระดบัความเขม้ขน้หรือตามหลงั
ดว้ยบทเสริมแสดงอาการหรือแสดงระดบัความเขม้ขน้ ในกรณีน้ีก็จะไม่สามารถใช ้很 ไดต้ามปกติ 
ซ่ึงกรณีหลงัน้ีในต าราเรียนมกัไม่มีการอธิบายอยา่งชดัเจนวา่ตอ้งตดั很 ออก ผูเ้รียนจึงใชผ้ดิ เช่น 
 她非常[很]高兴 (เขาดีใจมาก) 
 你的房间多么[很]干净啊 (หอ้งของคุณสะอาดจงั) 
 这本小说多么[很]有意思啊 (หนงัสือเล่มน้ีน่าสนใจมาก) 
 你[很]非常好(คุณเป็นคนดี)                        *หมายเหตุ ส่วนท่ีอยูใ่น [ ] คือ ส่วนท่ีเกินมา 
 เหตุผลท่ีท าให้เกิดการใช้ค  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ านั้น ส่วนมากเกิดจากผูเ้รียนน า
หลกัการไวยากรณ์ไปใช้ในทุกสถานการณ์ หรือน าหลกัการไวยากรณ์ของภาษาแม่มาใช้ในการ
เรียนภาษาจีน 
 

3.3. 误代偏误 ( การใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม )  
 เป็นข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการเลือกใช้ค  าผิดหรือไม่เหมาะสมกับบริบท เช่น ค าท่ีมี
ความหมายเหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนั แต่วิธีการใช้ต่างกนั หรืออกัษรตวัเดียวกนัแต่ความหมาย
และวิธีการใช้ต่างกนั หรือวิธีการใชเ้หมือนกนัแต่ความหมายตรงขา้มกนั เป็นตน้ ซึงมกัจะเกิดข้ึน
ในกรณีต่างๆ ดงันี 
 (3.3.1) เลือกใชค้  าไม่เหมาะสม เช่น  
 或者/还是 (หรือ) ความหมายเหมือนกนั วธีิการใชต่้างกนั  
 一点儿/有一点儿 (นิดหน่อย) ความหมายเหมือนกนั วธีิการใชต่้างกนั 
 二／两 (สอง) ความหมายเหมือนกนั วธีิการใชต่้างกนั 
 不／没（有）(ไม่) ความหมายเหมือนกนั วธีิการใชต่้างกนั 
 分／分钟 (นาที) ความหมายใกลเ้คียงกนั วธีิการใชต่้างกนั 

  刚/刚才 (เพิ่ง) ความหมายใกลเ้คียงกนั มีอกัษรเหมือนกนัเป็นส่วนประกอบ  
 还/还有 (ยงั/ยงัมี) ความหมายใกลเ้คียงกนั วธีิการใชต่้างกนั  
 来/去 (มา/ไป) ความหมายตรงขา้มกนั วธีิการใชเ้หมือนกนั  
 对于/关于 (ส าหรับ/เก่ียวกบั) ความหมายต่างกนั ประเภทค าเดียวกนั มีอกัษรเหมือนกนัเป็น 
ส่วนประกอบ  



 

 

 什么/怎么 (อะไร/อย่างไร) ความหมายต่างกนั ออกเสียงใกลเ้คียงกนั วิธีการใช้ต่างกนั มี
อกัษรเหมือนกนัเป็นส่วนประกอบ 
 (3.3.2) เลือกใชรู้ปแบบไวยากรณ์ไม่เหมาะสม  
 สาเหตุเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่ ผูเ้รียนมกัใช้รูปแบบไวยากรณ์ท่ีมีในภาษาแม่
สับสนกบัภาษาจีน เช่น ในภาษาจีน การขยายบทกริยาบางคร้ังใชบ้ทขยายบทกริยา บางคร้ังใชบ้ท
เสริมกริยา แต่ในภาษาองักฤษ ไม่มีบทเสริมกริยา ผูเ้รียนท่ีภาษาแม่คือภาษาองักฤษ จึงเลือกวางบท
ขยายไวห้นา้บทกริยา ซ่ึงท าใหเ้กิด ขอ้ผดิพลาด เช่น  
  [迅速一点]发展 (พฒันาอยา่งรวดเร็ว) 
  [很多地]应用 (ประยกุตใ์ชม้ากข้ึน) 
 หรือบางคร้ังเลือกใชรู้ปแบบบทเสริมกริย  าไม่ถูกตอ้ง และวธีิการใชก้็ไม่ถูกตอ้ง เช่น  
 他唱[好极了] (เขาร้องเพลงไดดี้มาก) 
  今天下雨[很大] (วนัน้ีฝนตกหนกัมาก)    
*หมายเหตุ ส่วนท่ีอยูใ่น [ ] คือ ส่วนท่ีรูปแบบไวยากรณ์ ไม่ถูกตอ้ง 
 (3.3.3) เลือกใชรู้ปแบบประโยคไม่เหมาะสม  
 มกัจะเกิดข้ึนในกรณีผูเ้รียนเลือกใชรู้ปแบบประโยคท่ีเรียบง่ายและมัน่ใจมาใชแ้ทน ซ่ึงเกิด
ความไม่ถูกตอ้ง หรือในทางตรงกนัขา้ม ผูเ้รียนเลือกใช้รูปแบบประโยคท่ีไม่ควรใช้ เช่น ประโยค
ต่อไปน้ี ควรใชรู้ปแบบประโยค 把 
 可以扔石头到海里去 (สามารถโยนกอ้นหินไปในทะเล) 
  请你带这本字典给小李 (กรุณาเอาพจนานุกรมเล่มน้ีไปใหห้ล่ี) 
 他放一封信在桌子上 (เขาวางจดหมายบนโตะ๊) 
  老师让我们翻译这篇文章成中文 (ครูใหพ้วกเราแปลขอ้ความเป็นภาษาจีน) 
 3.4. 错序偏误 ( การเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง ) 
 เป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการเรียงล าดบัของส่วนประกอบต่างๆในประโยคไม่ถูกตอ้งตาม
หลกัไวยากรณ์จีน มีลกัษณะดงัน้ี  
  (3.4.1) การเรียงล าดบัของส่วนประกอบเด่ียวไม่ถูกตอ้ง ไดแ้ก่ 
  (3.4.1.1) การเรียงล าดบัของบทขยายบทกริยาไม่ถูกตอ้ง ในภาษาจีนบทขยายบท
 กริยามกัอยูร่ะหวา่งบทประธานกบับทกริยา มีเพียงบทขยายท่ีบอกเวลาและสถานท่ีสามารถ
 วางไวต้น้ประโยคได้ด้วยซ่ึงนกัศึกษาต่างชาติมกัจะน าไปวางไวท้า้ยประโยค เหตุผลเกิด
 จากการแทรกแซง ของภาษาแม่ ตวัอยา่งเช่น 
  [常常]我们去旅行 (พวกเราไปเท่ียวประจ า) 
  我们每天开始上课[八点] (พวกเราเร่ิมเขา้เรียนแปดโมงเชา้ทุกวนั) 
  *หมายเหตุ ส่วนท่ีอยูใ่น [ ] คือ ส่วนท่ีเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง 



 

 

  (3.4.1.2) การเรียงล าดบัของบทขยายนามไม่ถูกตอ้ง 
  ในภาษาจีน บทขยายนามจะอยูห่นา้ส่วนหลกั แต่นกัศึกษาต่างชาติมกัวางบทขยาย
 นามไวห้ลงัส่วนหลกั ซ่ึงสาเหตุเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่เช่นกนั ตวัอยา่งเช่น 
  好机会[学习中文的] (โอกาสเรียนภาษาจีนท่ีดี) 
  那本书[我买的] (หนงัสือเล่มนั้นท่ีฉนัซ้ือ) 
  (3.4.2) การเรียงล าดบัของส่วนประกอบประเภท ต่างๆ ไม่ถูกตอ้ง  
  เน่ืองจากวา่ในภาษาจีน การรวมกลุ่มของส่วนประกอบประเภทต่างๆ ในประโยค
 มีล าดบัการวางท่ีแน่นอน ซ่ึงผูเ้รียนต่างชาติมกัผดิพลาด 2 รูปแบบ ไดแ้ก่  
  (3.4.3) ล าดบัภายในแต่ละส่วนประกอบเองไม่ถูกตอ้ง เช่น 
  去年九月 (เดือนกนัยายน ปีท่ีแลว้) ผดิเป็น九月去年 

  十楼 (ชั้น 10) ผดิเป็น 楼十 
  (3.4.4) ล าดบัการเรียงส่วนประกอบประเภท ต่างๆ เขา้ดว้ยกนัไม่ถูกตอ้ง เช่น 
  昨天在北京 (เม่ือวานท่ีปักก่ิง) ผดิเป็น在北京昨天 

 

 จากผลการศึกษาขา้งตน้ Lu,  J ได้ช้ีแจงว่า สาเหตุหลกัท่ีท าให้เกิดขอ้ผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์ของชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาจีน หากมองจากดา้นผูเ้รียน คือ 1) การแทรกแซงของภาษา
แม่ 2) การแทรกแซงจากความรู้พื้นฐานทางไวยากรณ์ท่ียงัไม่เขา้ใจดีท่ีมีผลต่อการเรียนรู้ไวยากรณ์
ใหม่ หากมองจากดา้นผูส้อน ความผิดพลาดในการอธิบายบรรยายและการฝึกฝนเป็นสาเหตุหลกัท่ี
ท าใหผู้เ้รียนเกิดความผดิพลาด  
 จากทฤษฎีขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ของชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาจีนของ Lu,  J สามารถ
สรุปไดว้่า สาเหตุท่ีเกิดความผิดพลาดทางไวยากรณ์ในการเรียนจีน เกิดจากทั้งผูเ้รียนและวิธีการ
สอนของผูส้อนดว้ย หากไดป้รับปรุงระบบการสอน ก็จะท าให้ผลทระทบท่ีเกิดจากขอ้ผิดพลาดของ
ผูเ้รียนนอ้ยลง ดงันั้น ระหวา่งการเรียนการสอน ผูส้อนควรสนใจในเร่ืองต่างๆ เช่นรู้ปัญหา ผูส้อน
ควรศึกษาปัญหาต่างๆของผูเ้รียนในการเรียนภาษาจีน ทราบปัญหาล่วงหน้า เพื่อช้ีแจงนักศึกษา
หลีกเล่ียงปัญหาในการเรียนไวยากรณ์จีน สอนให้รอบคอบ เร่ิมจากความรู้ง่ายถึงยาก เร่ือง
ไวยากรณ์เป็นความรู้ท่ีค่อนขา้งซับซ้อน ผูส้อนตอ้งสนใจรายละเอียดมากข้ึน เพื่อให้ผูเ้รียนไดรั้บ
ความรู้อยา่งชดัเจน  

ตอนที ่4  งานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 
มีนกัวจิยัหลายท่านไดศึ้กษาเก่ียวกบัปัญหาและสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของ

นกัศึกษาไทยดงัน้ี 
 วรากร แซ่พุ่น (2560) ไดศึ้กษาเร่ือง การศึกษาสภาพและปัญหาการเรียนการสอนภาษาจีน
ของโรงเรียนมัธยมศึกษาในจังหวัดยะลา  พบว่า ปัญหาของการเรียนการสอนภาษาจีนคือ



 

 

ประสิทธิผลการเรียนต ่า ผูเ้รียนจ านวนมากไม่สามารถน าความรู้ไปใช้ประโยชน์ได้อย่างมี
ประสิทธิภาพและแบบเรียนท่ีใชใ้นประเทศไทยขาดความเหมาะสม แบบเรียนท่ีนิยมใชไ้ม่วา่จะเป็น
การเรียนการสอนในระบบหรือนอกระบบ มีการใช้แบบเรียนท่ีผลิตจากประเทศจีนเสียเป็นส่วน
ใหญ่ ตลอดจนวธีิการสอนไม่สามารถตอบสนองความตอ้งการของผูเ้รียน ครูผูส้อนขาดเทคนิคการ
สอนท่ีจะดึงดูดให้ผูเ้รียนตั้งใจและสนใจเรียนภาษาจีน การเรียน การสอนภาษาจีนในประเทศไทย
โดยทัว่ไปยงัใชร้ะบบเก่าซ่ึงเนน้การท่องจ า อ่าน คดั เขียนโดยไม่เกิดแรงจูงใจในการท่ีจะน าไปใช้
ในชีวิตจริง อีกทั้งต าราท่ีใช้ต่าง ๆ ยงัมีความล้าหลงั ปัญหาหลกัอยู่ท่ีเร่ืองครูผูส้อน ขาดหลกัสูตร
และแบบเรียน รวมไปถึงการขาดการสนบัสนุนของรัฐ 

 ธุมวดี สิริปัญญาฐิติ  (2559)  ได้ศึกษาเร่ือง ปัญหาการเรียนการสอนภาษาจีนระดับ
มธัยมศึกษาตอนปลาย แผนการเรียนศิลป์ภาษาจีนเขตภาคตะวนัออกของไทย พบว่า ปัญหาการ
เรียนการสอนภาษาจีน ไดแ้ก่ 1) ดา้นสภาพการจดัการเรียนการสอน พบว่า หลกัสูตรการเรียนการ
สอนภาษาจีนท่ีทางโรงเรียนก าหนดกับแนวการปฏิบัติจริงไม่สอดคล้องกัน หัวหน้าหมวด
ภาษาต่างประเทศขาดความเขา้ใจในภาษาจีน ท าใหไ้ม่สามารถวดัและประเมินการสอนของอาจารย์
ผูส้อนได ้อีกทั้ง การท่ีโรงเรียนขาดครูสอนภาษาจีนท่ีเป็นครูประจ าระยะยาว ท าให้การวางแผนการ
เรียนการสอนภาษาจีนขาดความต่อเน่ือง 2) ดา้นองค์ความรู้ทางภาษาจีนของนกัเรียน พบว่า เกิด
ความซ ้ าซ้อนและความไม่ต่อเน่ืองของเน้ือหาท่ีเรียน จ านวนคาบเรียนภาษาจีนท่ีไม่เพียงพอ การ
ขาดสภาพแวดลอ้มท่ีเอ้ือต่อการเรียนรู้และการฝึกฝนภาษาจีน จ านวนเอกสารประกอบการสอนและ
ต าราท่ีไม่เพียงพอกบัจ านวนผูเ้รียน รวมถึงการท่ีครูผูส้อนมีประสบการณ์สอนไม่เพียงพอ 3) ดา้น
ต าราท่ีใชป้ระกอบการเรียนการสอนภาษาจีนของนกัเรียน พบวา่ การเลือกใชต้ าราของครูผูส้อนนั้น 
ข้ึนอยู่กบัความรู้ของกลุ่มผูเ้รียน และการเขา้ถึงแหล่งต าราของครูผูส้อนเป็นหลัก จึงท าให้การ
เลือกใชต้ าราของแต่ละโรงเรียนไม่เป็นมาตรฐานเดียวกนั 

สุพิชญา ชัยโชติรานนัท์ (2558) ไดท้  าวิจยัเร่ือง การศึกษาขอ้ผิดพลาดการแปลภาษาไทย
เป็นภาษาจีนของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจในมิติดา้นไวยากรณ์ พบว่า สาเหตุหลกัท่ีท าให้
เกิดขอ้ผดิพลาดในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน คือ นกัศึกษายงัขาดทกัษะการใชภ้าษา จีนทั้งดา้น
ค าศพัท์และไวยากรณ์ ประกอบกบัการไดรั้บอิทธิพลจากภาษาไทย ภาษาแม่และความรู้ภาษาจีนท่ี
ยงัไม่แตกฉานพอของชาวต่างชาติ เป็นอุปสรรคของการเรียนรู้ไวยากรณ์ใหม่และท าให้เกิด
ขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษาจีน 

สุรีพร ไตรจนัทร์ (2557) ไดศึ้กษา สภาพปัญหาการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย
ยคุปัจจุบนัของนกัเรียนระดบัอาชีวศึกษา พบวา่ ปัจจยัหลกัของปัญหาในการเรียนการสอนภาษาจีน
ของระดบัอาชีวศึกษา ได้แก่ 1) การขาดแคลนบุคลากรทางการศึกษาท่ีมีความรู้ความชานาญ 2) 
ต าราการเรียนการสอนในประเทศไทยมีน้อยและไม่หลากหลายรวมทั้งไม่มีความต่อเน่ือง ไม่มี
หลกัสูตร ขาดคู่มือครูท าใหม้าตรฐานการสอนไม่เท่าเทียมกนั 3) ขาดแรงจูงใจ และขาดการส่งเสริม



 

 

ในการใชภ้าษาจีนนอกชั้นเรียน 4) ครูจีนอาสาสมคัรพูดภาษาไทยไม่ได ้ท าให้การเรียนชะงกัเม่ือไม่
เขา้ใจก็ทาให้ผูเ้รียนเกิดความเบ่ือหน่าย ไม่สนใจท่ีจะเรียนกบัครูจีนมีความสามารถทางภาษาจีน 5) 
ขาดหลกัสูตร และนโยบายในการจดัการเรียนการสอนท่ีชดัเจนและดีเพียงพอโดยท่ีทุกระดบัชั้น
การเรียนเร่ิมจากศูนยข์าดรอยต่อ จึงทาให้เกิดการศูนยเ์ปล่า 6) การเรียนการสอนเนน้เชิงพาณิชยใ์น
รูปแบบสถาบนัสอนพิเศษมากเกินไป รวมทั้งเนน้เน้ือหาไปทางดา้นการสอบแข่งขนั แต่ไม่ไดเ้น้น
การใช้ในชีวิตประจาวนั ฉะนั้นผูท่ี้เรียนภาษาจีนในประเทศไทยจ านวนน้อยมากท่ีจะสามารถใช้
ทกัษะทางภาษาจีนไดอ้ยา่งดี 

สุวรรณ เลียงหิรัญถาวร (2556) ได้ศึกษาเร่ือง การศึกษาสภาพการจดัการเรียนการสอน
ภาษาจีนในระดบัมธัยมศึกษาตอนปลายของโรงเรียนในจงัหวดัเชียงใหม่ พบวา่ มีครูผูส้อนท่ีจบตรง
สาขา แต่ส่วนใหญ่ยงัขาดประสบการณ์ในการจดัการเรียนการสอน มีจุดมุ่งหมายในการสอน มีการ
ก าหนดเน้ือหา วธีิการสอนและการจดักิจกรรมการเรียนการสอน แต่ยงัติดขดัดว้ยเวลาท่ีนอ้ย ท าให้
การจดัการเรียนการสอนยงัไม่ครบถว้นและเพียงพอส าาหรับการฝึกทกัษะต่าง ๆ เพื่อน าไปใช้ใน
ชีวติ ประจ าวนัและการเรียนต่อในระดบัสูง  เอกสารประกอบการสอน และแผนการสอน ยงัไม่เป็น
มาตรฐานเดียวกนั นอกจากนั้น ยงัขาดส่ือการเรียนการสอนท่ีทนัสมยั รวม ทั้งห้องปฏิบติัการภาษา
ท่ีเพียงพอกบัจ านวนผูเ้รียนดว้ย 

แพรวา เพชรเชิดชู (2552) ได้ศึกษาเร่ือง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ค  าบุพบท
ภาษาจีนของนกัเรียนไทยระดบัมธัยมศึกษาตอนปลายในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล ผล
การศึกษาพบว่า ภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการเรียนรู้ภาษาท่ีสองมากกวา่อิทธิพลจากการเรียนการสอน 
ดงันั้น ผูว้จิยัแนะน าวา่ใหผู้ส้อนแยกกลุ่มค าภาษาจีน เช่น ค าบุพบทตามการวางต าแหน่งในประโยค 
เพื่อให้ความผิดพลาดท่ีมีมูลเหตุจากทั้งอิทธิพลของภาษาแม่และจากการเรียนการสอนนั้นลด
ปริมาณลงมากยิง่ข้ึน 

ศุภชัย แจง้ใจ (2552) ได้ศึกษาเร่ือง ปัจจยัท่ีส่งผลต่อการเรียนภาษาจีนของผูเ้รียน สาขา
วิเทศธุรกิจจีนและสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขตภูเกต 
พบวา่ ปัจจยัส าคญั ท่ีส่งผลต่อการเรียนภาษาจีนของผูเ้รียน ไดแ้ก่ แนวโนม้การเพิ่มข้ึนของจ านวน
ผูเ้รียนท่ีเรียนภาษาจีนจากระดับชั้นมธัยม ท าให้พื้นฐานความรู้ของผูเ้รียนในชั้นเรียนแตกต่างกนั
มาก ปัญหาความยากของการเรียนภาษาจีนในทักษะดา้นต่างๆ ปัญหาการจดัการศึกษาด้านเน้ือหา
รายวิชา ภาษาจีนพื้นฐานในหลกัสูตรและรูปแบบการจดัผูส้อนชาวไทยและผสู้อนชาวจีนท่ี
เหมาะสมกบ ัผูเ้รียนในแต่ละระดบั รวมไปถึงระยะเวลาและจ านวนผูเ้รียนต่อชั้นเรียนในการจดกัาร
ศึกษาท่ี มหาวิทยาลยัจีน ปัญหาการควบคุมคุณภาพของอาสาสมคัรผูส้อนชาวจีนของสถาบนัขงจ๊ือ 
และการพฒันาวุฒิการศึกษาของผูส้อนชาวไทยในสาขาท่ีขาดแคลน ปัจจัยเสริมการพัฒนา
ความสามารถทางภาษาจีนของผูเ้รียนดา้นอ่ืนๆ  อนัไดแ้ก่ แรงจูงใจในการเรียน พฤติกรรมการเรียน
และการศึกษา คน้คว้าหาความรู้ภาษาจีนดวย้ตนเอง 



 

 

Qiao (2016) ไดศึ้กษาเร่ือง การวเิคราะห์ขอ้ผิดพลาดและกลยุทธ์การสอนดา้นไวยากรณ์ใน
การเรียนภาษาจีน กรณีศึกษากบันกัเรียนไทยระดบัมธัยมศึกษา ผลการศึกษาพบวา่ สาเหตุหท่ีท าให้
เกิดขอ้ผดิพลาดในการเรียนภาษาจีนดา้นไวยากรณ์นั้นไดแ้ก่ 1) ดา้นลกัษณะภาษาจีน ความยากและ
ความซบัซ้อนของไวยากรณ์ภาษาจีน 2) ดา้นนกัเรียน เช่น การแทรกแซงของภาษาแม่ วิธีการเรียน
ของตนเอง แรงจูงใจการเรียนภาษาจีน เข้าร่วมกิจกรรมเก่ียวกับภาษาจีนน้อย ปัจจยัทางด้าน
ครอบครัว เป็นตน้ 3) ดา้นผูส้อน เช่น ทกัษะและวธิการสอนยงัตอ้งพฒันา ความรู้เก่ียวกบัภาษาและ
วฒันธรรมจีนไม่เพียงพอ เป็นตน้ 4) ดา้นส่ิงแวดลอ้ม เช่น จ านวนชัว่โมงการเรียนภาษาจีนนอ้ย ส่ิง
สนบัสนุนการเรียนการสอนไม่เพียงพอ เป็นตน้ 

Li (2015) ศึกษาเร่ือง การวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดในการเรียงล าดบัค าในประโยคภาษาจีนของ
นกัศึกษาไทย พบวา่ สาเหตุหท่ีท าให้เกิดขอ้ผิดพลาดในการเรียงล าดบัค าในประโยคภาษาจีนของ
นกัศึกษาไทย ไดแ้ก่ 1) การแทรกแซงของภาษาแม่ 2) การแทรกแซงทางวฒันธรรม 3) ขอ้บกพร่อง
ในระบบการเรียนกานสอน เป็นตน้ และได้เสนอแนวทางการแก้ไขปัญหา เช่น ผูส้อนภาษาจีน
ศึกษาเร่ืองการเปรีบยเทียบไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาจีนมากข้ึน อธิบายในชั้นเรียนพร้อมแทรก
ความรู้ทางวฒันธรรมจีนดว้ย สรุปกฎไวยากรณ์ภาษาจีนเพื่อใหเ้ขา้ใจหลกัภาษาจีนชดัเจนมากข้ึน 

Xie  (2012) ไดศึ้กษาเร่ือง การวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดและแนวทางแกไ้ขในการเขียนภาษาจีน
ของนกัศึกษาไทย พบวา่ ปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทยส่วนมากเป็น 1) ปัญหาดา้น
เคร่ืองหมายวรรคตอน 2) ปัญหาด้านเขียนตวัอกัษรผิด 3) ปัญหาด้านการใช้ค  าไม่เหมาะสม 4) 
ปัญหาดา้นโครงสร้างประโยค และสาเหตุชองปัญหาไดแ้ก่ ผลกระทบจากภาษาแม่ ความยากของ
วิชาการเขียนภาษาจีน วิธีการเรียนไม่ถูกตอ้งและระดบัความสามารถภาษาจีนของผูเ้รียนแต่ละคน
ไม่เท่ากนั ระดบัคุณภาพการสอนของครูไม่ดีพอ 

 
 
 
ตารางท่ี 1 ตารางสังเคราะห์งานวจิยัต่างๆ 
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บทที ่3 
 

วธิีด าเนินการวจิัย 
 

วธิีด าเนินการวจิัย มดีังนี ้ 
1. กลุ่มเป้าหมาย 
2. ขั้นตอนด าเนินการวจิยั 
3. เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยั 
4. การเก็บรวบรวมขอ้มูล 
5. การวเิคราะห์ขอ้มูล 

 

1. กลุ่มเป้าหมาย 
กลุ่มเป้าหมายในการวิจยัเป็นนกัศึกษาไทยท่ีลงทะเบียนเรียนในสาขาวิชาภาษาจีนส่ือสาร

ธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม ภาคการศึกษา 2/2559 จ านวน 31 คน 
 

2.ขั้นตอนด าเนินการวจิัย 
ตารางที ่2  ขั้นตอนด าเนินการท าวจิยั 

ระยะท่ี ขั้นตอนด าเนินการวจิยั วธีิการ 
1. การเตรียม  
    แบบทดสอบ 

1.1 ศึกษาเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง  
     กบังานวจิยั 

คน้ควา้ขอ้มูลจากแหล่งต่างๆ 

1.2 สร้างเคร่ืองมือในการ 
      เก็บขอ้มูล 

น าความรู้ท่ีได้จากการศึกษาเอกสารมาสร้าง
เคร่ืองมือในการเก็บขอ้มูล 

1.3 ใหผู้ท้รงคุณวุฒิ 
      ตรวจสอบเคร่ืองมือ 

น าเคร่ืองมือแบบทดสอบไปให้ผู ้ทรงคุณวุฒิ
ตรวจสอบและปรับแกใ้หถู้กตอ้ง 

2. การเก็บ 
   ขอ้มูลและ 
วเิคราะห์ขอ้มูล 

2.1 เก็บขอ้มูล แจกแบบทดสอบใหก้บันกัศึกษาไทย 
2.2 วเิคราะห์ขอ้มูล น าขอ้มูลท่ีไดม้าวิเคราะห์ตามวตัถุประสงคท่ี์วาง

ไว ้น าเสนอเป็นเล่มวจิยั 
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3.เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจิัย       
เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยั เป็นแบบทดสอบการเขียนภาษาจีน ซ่ึงแบ่งออกเป็น 4 ส่วน ไดแ้ก่ 
ส่วนท่ี 1 翻译 แปลความหมายจากประโยคภาษาไทยเป็นภาษาจีน  
 โดยระบุประโยคภาษาไทย 10 ประโยค ให้นักศึกษาไทยแปลเป็นภาษาจีนตาม

 ความหมายภาษาไทย  
             ส่วนท่ี 2 造句 การแต่งประโยคภาษาจีน  

 โดยระบุค าศพัทภ์าษาจีน 5 ค า ใหน้กัศึกษาไทยแต่งประโยคภาษาจีน  
             ส่วนท่ี 3 排序 การเรียงล าดบัค าศพัทใ์หถู้กตอ้งตามรูปแบบของประโยค  

 โดยระบุค าศัพท์ภาษาจีน ให้นักศึกษาไทยเรียงล าดับให้ถูกต้องตามรูปแบบ
 ประโยค 

ส่วนท่ี 4 写作 เขียนขอ้ความภาษาจีน  
 โดยระบุหัวข้อชัดเจน ให้นักศึกษาไทยเขียนข้อความภาษาจีน ไม่ต ่ากว่า 100 

 ตวัอกัษรจีน  
 
ผูว้ิจยัได้น าแบบทดสอบให้ผูท้รงคุณวุฒิตรวจสอบเพื่อหาความตรงเชิงเน้ือหา (Content 

validity) จ  านวน 3 ท่าน เพื่อตรวจสอบความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหาแลว้ค านวณดชันีความสอดคลอ้ง
ภายใน (Index of Item Objective Congruency : IOC) โดยใชสู้ตรของแฮมเบลตนั (Hambleton, 
1962) เลือกค่า IOC ท่ีมากกวา่ 0.5 โดยค่า IOC ท่ีไดมี้ค่าอยูร่ะหวา่ง 0.67-1.00 
 

4.การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
ผูว้จิยัด าเนินการเก็บขอ้มูลดว้ยตนเองทุกขั้นตอน โดยมีรายละเอียด ดงัน้ี  

          - ผูว้จิยัไดแ้จกแบบทดสอบให้กบันกัศึกษากลุ่มตวัอยา่งในห้องเรียนจ านวน 31 คน เพื่อใช้
ส ารวจปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 
 - ผูว้จิยัเก็บขอ้มูลดว้ยการรวบรวมงานเขียนของนกัศึกษาจ านวน 31 ชุด เพื่อน ามาวเิคราะห์ 
 

5.การวเิคราะห์ข้อมูล 
            การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ผูว้ิจยัตรวจวิเคราะห์งานเขียน
ทั้ง 31 ฉบบั และจ าแนกประเภทขอ้ผดิพลาดตามความถ่ีขอ้ผดิพลาดจากแบบทดสอบ ดงัน้ี 
  5.1 遗漏偏误 ( การตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ )  

 5.2 误加偏误 ( การใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า )  
 5.3 误代偏误 ( การใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม )  
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 5.4 错序偏误 ( การเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง )  
 5.5 其他错误 (ปัญหาอ่ืนๆในการเขียน) 

 
ตารางที ่3 ความถี่ข้อผดิพลาดจากแบบทดสอบ 

ประเภทข้อผดิพลาด จ านวนคร้ังผดิพลาด %ของความผดิพลาด 
การตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ  96 38.09% 
การใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า  64 25.39% 
การใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม  52 20.63% 
การเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง  35 13.88% 
ปัญหาอ่ืนๆในการเขียน 5 2.01% 
รวม 252 100% 
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บทที ่4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
 การวิจัยเร่ืองน้ี การวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของ
นกัศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทุม ไดรั้บขอ้มูล
จากแบบทดสอบฉบบัสมบูรณ์ จ านวน 31 ชุดของกลุ่มตวัอย่าง การน าเสนอผลการวิเคราะห์ขอ้มูล
แบ่งเป็น 3 ตอน 
 ตอนท่ี 1 ผลการวิเคราะห์ปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย แบ่งเป็น 5 ดา้นไดแ้ก่ 
1) การตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ 2) การใช้ค  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า 3) การใช้ค  าผิด
หรือไม่เหมาะสม 4) การเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง 5) ปัญหาอ่ืนๆในการเขียน 
 ตอนท่ี 2  ผลการวเิคราะห์สาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย แบ่งเป็น 
4 ดา้นไดแ้ก่ 1) ดา้นภาษาท่ีสอง (ภาษาจีน) 2) ดา้นผูเ้รียน 3) ดา้นผูส้อน 4) ดา้นเอกสารต ารา  
 ตอนท่ี 3 ผลการวเิคราะห์แนวทางแกไ้ขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 
โดยไดท้ าการสรุปผลการศึกษาและวิเคราะห์ขอ้มูล 4 ดา้นดงัต่อไปน้ี 1) ผูเ้รียนเป็นหลกั 2) ดา้น
ผูส้อน 3) ดา้นต ารา 4) การสนบัสนุนจากภายนอก 

 
 ตอนที ่1 ผลการวเิคราะห์ปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย 
 ปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย สาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะ 
ศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม ท่ีพบเห็นในการวจิยัคร้ังน้ี นบัความถ่ีขอ้ผดิพลาดจาก
แบบทดสอบดงัน้ี 
ประเภทข้อผดิพลาด จ านวนคร้ังผดิพลาด %ของความผดิพลาด 
การตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ  96 38.09% 
การใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า  64 25.39% 
การใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม  52 20.63% 
การเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง  35 13.88% 
ปัญหาอ่ืนๆในการเขียน 5 2.01% 
รวม 252 100% 
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โดยสามารถแบ่งออกเป็น 5 ดา้น ไดแ้ก่ 
 1) การตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ 
 ปัญหาดา้นการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบจะพบเห็นมากท่ีสุดในการท าแบบทดสอบคร้ัง
น้ี ค  าท่ีนกัศึกษาส่วนใหญ่ท าตกหล่น เช่น “的”“地”“得” “了” ซ่ึงเป็นค าเสริมท่ีมีบทบาทส าคญัใน
โครงสร้างประโยค ถึงมีแค่อกัษรตวัเดียว แต่ขาดไม่ไดใ้นประโยคภาษาจีน อีกอยา่งคือ วธีิการใช้
ของ “的”“地”“得” นกัศึกษาจะแบ่งแยกไม่ถูกตอ้ง 
              ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาดในการเขียนดา้นการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ                   
      *(  ) หมายถึงส่วนประกอบท่ีนกัศึกษาตกหล่น 
 我的梦想是（当）老师 ความฝันชองฉนัคือ (เป็น) ครู - ขาดค ากริยา 
 我家有四（口）人  ครอบครัวของฉนัมี(คน)ส่ีคน - ขาดค าลกัษณะนาม 
 用（了）一个月（的）时间  ใชเ้วลาหน่ึงเดือน - ขาดค าเสริม  
 我喜欢教（书）ฉนัชอบสอน(หนงัสือ) - ขาดค านาม 
 我们学（了）三个小时  เราเรียนไปสามชัว่โมง - ขาดค าเสริม 

 我的爱好是（打）篮球 งานอดิเรกของฉนัคือ(เล่น)บาสเกตบอล - ขาดค ากริยา 
 他唱歌（唱）（得）很好 เขาร้องเพลงไดดี้มาก  - ขาดค าเสริม 

 但是我（会）继续努力 แต่ฉนั(จะ)พยายามต่อไป - ขาดค ากริยาเสริม 

 可以在生活（中）使用 สามารถใช(้ใน)ชีวติประจ าวนัได ้- ขาดค าบุพบท 
 我喜欢写作，但（写得）不好  ฉนัชอบงานเขียน แต่เขียนไม่ดี - ขาดค ากริยาและค าเสริม 
 ซ่ึงผูว้จิยัไดส้รุปขอ้ผิดพลาดดา้นการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบตามตารางน้ี 
 
ตารางที่ 4 ตารางแสดงค าหรือส่วนประกอบตกหล่นท่ีพบในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 

ประโยค นักศึกษาไทยเขียนผดิ 

我看到一只狗。 我看一只狗。 

他唱歌唱得很好。 他唱歌唱很好。 

我们学了三个小时。 我们学三个小时。 

这个月有三十天。 这月有三十天。 

谁都知道他是好人。 谁知道他是好人。 

他可能喜欢你。 他可能喜你。 

我会继续努力。 我继续努力。 

但是天气还是很暖和。 但是天气还暖和。 

虽然工作忙，但是你也要保重身体。 虽然工作忙，但是你要保重身体。 

我的爱好是唱歌。 我的爱好是唱。 
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ประโยค นักศึกษาไทยเขียนผดิ 

我喜欢出去玩。 我喜欢出去玩。 

我来曼谷是为了学习中文。 我来曼谷为学习中文。 

我喜欢教书。 我喜欢教。 

我家有四口人。 我家有四人。 

我的梦想是当老师。 我的梦想是老师。 

用了一个月的时间。 用一个月时间。 

可以在生活中使用。 可以在生活使用。 

我喜欢写作，但写得不好  。 我喜欢写作，但不好 。  

 
 ปัญหาดา้นการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ ส่วนใหญ่จะไม่ท าใหค้วามหมายเปล่ียนแปลง 
แต่จะไม่ถูกตอ้งตามกฎของไวยากรณ์ภาษาจีน 
 
 2) การใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า 
 ปัญหาดา้นส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า ท่ีพบเป็นจ านวนมาก เช่น ในการเขียนบทความ 
นกัศึกษาไทยเลือกใชค้  าวา่ 我(ฉนั) เป็นจ านวนมาก ท าใหเ้กิดความซ ้ า ซ่ึงไม่จ  าจ  าเป็นตอ้งใชค้  าวา่ 
我(ฉนั) ในทุกประโยค และปัญหาอ่ืน เช่น ค าหรือส่วนประกอบท่ีมีความหมายเหมือนกนัหรือ
คลา้ยกนั เอามาใส่ในประโยคมากกวา่หน่ึงคร้ัง ซ่ึงไม่ถูกตอ้งตามกฎ หรือเติมค าท่ีท าใหก้ารส่ือ
ความหมายไม่ชดัเจน  
 ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาดในการเขียนดา้นการใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า 
                 *(  ) หมายถึงส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า 
 
 我喜欢喝咖啡和（喝）果汁   ฉนัชอบด่ืมกาแฟและ(ด่ืม)น ้ าผลไม ้
   - ค าวา่ “喝” ซ ้ า เพราะกาแฟกบัน ้าผลไมมี้ลกัษณะและบททาทเท่ากนั ใชค้  ากริยา 
 (喝) คร้ังเดียวเท่านั้น 
 我的梦想是（我想）当老师  ความฝันของฉนัคือ (ฉนัอยาก) เป็นครู  
  - ค าวา่ “我的梦想” ไดส่ื้อความหมายแลว้วา่ ในอนาคต ฉนัอยากท าอะไร ดงันั้น ค า
 วา่  “我想” ซ ้ ากบั “我的梦想”  
 我想了解中国和（并）学习中国文化  ฉนัอยากไดค้วามรู้เก่ียวกบัประเทศจีนและ(และ)
เรียนรู้วฒันธรรมจีน 
  - ค  าวา่ “和” กบั “并” ความหมายแปลวา่ “กบั/และ”  เหมือนกนั เลือกใชห้น่ึงตวั
 เท่านั้น 
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 ซ่ึงผูว้จิยัไดส้รุปขอ้ผิดพลาดดา้นการใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ าตามตารางน้ี 
ตารางที่ 5 ตารางแสดงการใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ าท่ีพบในการเขียนภาษาจีนของ     
                นกัศึกษาไทย 

ประโยค นักศึกษาไทยเขียนผดิ 

我看过这本书了。 我看过了这本书了。 

他是好人。 他是好的人。 

有没有更好的选择？ 有还是没有更好的选择？ 

我喜欢冬天，不喜欢夏天。 我喜欢冬天，我不喜欢夏天。 

我家有四口人。 我家有四口个人。 

我想了解中国并学习中国文化。 我想了解中国和并学习中国文化。 

爸爸是警察。 爸爸父亲是警察。 

我家有三个人。 我家人有三个人。 

我的理想是当汉语老师。 我的理想是我想当汉语老师。 

我喜欢吃面条，因为很好吃。 我喜欢吃面条，因为我想很好吃。 

我的爱好是打游戏和看小说。 我的爱好是打游戏和我很喜欢看小说。 

爸爸是马来西亚人，妈妈是泰国人。 爸爸是马来西亚人，但是妈妈是泰国人。 

每天都会看动画片。 每天都会看到动画片。 

我喜欢喝咖啡和果汁。    我喜欢喝咖啡和喝果汁 。   

 
 ปัญหาดา้นการใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ า ส่วนใหญ่จะไม่ท าใหค้วามหมาย
เปล่ียนแปลง แต่จะไม่ถูกตอ้งตามกฎของไวยากรณ์ภาษาจีน  
 
 3) การใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม 
 ปัญหาดา้นใชค้  าไม่เหมาะสม ท่ีพบเป็นจ านวนมาก เช่น เอาค าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั
มาใชแ้ทน ซ่ึงไม่ถูกกบัสถานการณ์ของประโยคนั้น หรือสับสนกบัค ารูปธรรมและค านามธรรม ท า
ใหเ้กิดขอ้ผิดพลาด 
 
 ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาดดา้นการใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม 
                                                               *(  ) หมายถึงค าถูกตอ้งแต่นกัศึกษาใชผ้ดิหรือไม่เหมาะสม 
 谁（都）知道他是好人   ผดิเป็น 就\ 也  ใครก็รู้วา่เขาเป็นคนดี 

  - ค  าวา่ “都” “就” “也” มีความหมายวา่ ก็ เหมือนกนั แต่ในประโยกน้ี ควรใช ้ “都” 
 หมายถึงรู้กนัทุกคน 
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 你想吃饭（还是）吃面  ผดิเป็น或者  คุณอยากกินขา้วหรือบะหม่ี 
  - ค  าวา่ “还是” กบั “或者” หมายถึง หรือ เหมือนกนั แต่ “还是” ใชใ้นค าถาม
 เท่านั้น  สวน่“或者” ใชใ้นประโยค declarative  
   我喜欢（上网）ผดิเป็น玩网  ฉนัชอบเล่นเน็ต 
  - ในภาษาไทย เล่นแปลวา่ “玩” นกัศึกษาจึงน าภาษาไทยมาแปลผดิเป็น “玩网” แต่
 ในภาษาจีน เล่นเน็ตตอ้งใชค้  าวา่  “上网” 
 虽然他（很好），但是他很穷  ผดิเป็น好的 ถึงแมเ้ขาเป็นคนดี แต่เขาจนมาก 
  - ค  าวา่ “好的” แปลวา่ ...ท่ีดี ถา้จะใชค้  าน้ีควรเป็น “很好的人”  “好的”อยา่งเดียว
 ไม่สมบูรณ์ 
 他唱（歌）唱得很好 ผดิเป็น  音乐  เขาร้องเพลงไดดี้มาก  
  - ค  าวา่ “音乐” แปลวา่ดนตรี ส่วนเพลงตอ้งใชค้  าวา่ “歌”  “唱”ควรต่อดว้ย “歌”   
 我的中文（还不够好）ผดิเป็น还没好 ภาษาจีนฉนัยงัไม่ดีพอ 
  - “还没好” แปลวา่ ยงัไม่เสร็จ “不够好” จึงแปลวา่ไม่ดีพอ 
 泰国有很多（好玩的）地方 ผดิเป็น  好游  ประเทศไทยมีสถานท่ีน่าเท่ียวเยอะ  
  - สถานท่ีน่าเท่ียวในภาษาจีนควรใช ้“好玩的地方” นกัศึกษาน าภาษาไทยมาแปล
 ผดิเป็น “好游的” 
 我（是）北京大学大二学生   ผดิเป็น   在  ฉนัเป็นนกัศึกษาปีสองของมหาวทิยาลยัปักก่ิง 

  - ในโครงสร้างประโยคภาษาจีน ควรมี S (ประธาน) + V (ค ากริยา) + O (ค านาม) 
 ในประโยคตวัอยา่ง น กศึกษาเขียนผดิเป็น “在” ท่ีเป็นค าบุพบท จึงไม่มีค  ากริยา (是) ท าให้
 ผดิพลาด 
 我的（家里）有三口人 ผดิเป็น  家人  ครอบครัวของฉนัมีสามคน 

  - ค าวา่ “家里” หมายถึงในครอบครัว ส่วน “家人” หมายถึงสมาชิกในครอบครัว ถา้
 ใช ้“家人” ในประโยคตวัอยา่ง จะท าใหก้ารใชซ้ ้ า        
 我想成为一名（教师）ผดิเป็น  指导  ฉนัอยากเป็นอาจารย ์
  - “教师” แปลวา่ครู ส่วน “指导” ส่วนมากหมายถึงผูบ้งัคบับญัชา นกัศึกษาเขา้ใจ
 ความหมายไม่ลึกซ้ึงท าใหเ้กิดปัญหา 
 我的（家人）很可爱 ผดิเป็น 家庭  สมาชิกในครอบครัวฉนัน่ารักมาก 
  - “家人” หมายถึงบุคคลในครอบครัว  “家庭” คือครอบครัว ในภาษาจีน น่ารักควร
 ใชก้บัคน 
 我的（家）在芭提雅 ผดิเป็น房子 ครอบครัวของฉนัอยูท่ี่พทัยา 
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  - ค าวา่ “家” หมายถึงครอบครัว ส่วนค าวา่ “房子” หมายถึงท่ีพกัท่ีเป็นอาคาร ใน
 ประโยคตวัอยา่งตอ้งการส่ือวา่ครอบครัวของฉนั จึงควรใช ้ค าวา่  “家” 
 我是 (大二学生) ผดิเป็น两年大学生  
   - นกัศึกษาปีสองควรแป็น 大二学生 นกัศึกษาแปลมาจากภาษาไทยโดยตรงเป็น
 นกัศึกษาท่ีเรียนมาสองปีแลว้ ซ่ึงในภาษาจีน ค าศพัทบ์างค ามีค าเรียกเฉพาะอยูแ่ลว้   
 ซ่ึงผูว้จิยัไดส้รุปขอ้ผิดพลาดดา้นการใชค้  าหรือส่วนประกอบเกินหรือซ ้ าตามตารางน้ี 
 
ตารางที่ 6 ตารางแสดงการใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสมท่ีพบในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 

ประโยค นักศึกษาไทยเขียนผดิ 

我们去银行还是去学校？ 我们去银行或者去学校？ 

我不可以上网。 我不可以玩网。 

我想自己创业。 我想做私人事业。 

清迈有很多好玩的地方。 清迈有很多地方好游。 

我不喜欢看比赛。 我不喜欢看运动。 

我的家在芭提雅。 我的房子在芭提雅。 

我的爱好是听音乐。 我的爱好正在听音乐。 

我的中文还不够好。 我的中文还没好。 

我喜欢品尝美食。 我喜欢吃。 

我想成为一个老师。 我想成为一个指导。 

我的家人很可爱。 我的家庭很可爱。 

我是好人。 我是很好。 

我是大二学生。 我是两年大学生。 

谁都知道他是好人。 谁也知道他是好人。 

虽然他是好人，但是他很穷。 虽然他好的，但是他很穷。 

他唱歌唱得很好。 他唱音乐唱得很好。 

 
 ปัญหาดา้นการใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม จะท าใหส่ื้อความหมายไม่ชดัเจน เช่น泰国有很

多（好玩的）地方 ประเทศไทยมีสถานท่ีน่าเท่ียวเยอะ ผดิเป็น  泰国有很多（好游的）地方 

ซ่ึงในภาษาจีน จะไม่มีค  าวา่ 好游 ความผดิเกิดจากน าศึกษาแปลตรงจากภาษาไทย ท าใหก้ารส่ือ
ความหมายไม่ชดัเจน 
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 4) การเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง 
 โดยทัว่ไปแลว้ ตามกฎไวยากรณ์ภาษาจีน ล าดบัถูกตอ้งควรจะเป็น 数词 (ค าบอกจ านวน) + 
量词 (ค าลกัษณะนาม) + 名词 (ค านาม) เช่น หนงัสือสองเล่ม เขียนเป็น “两本书” ไม่ใช่ “书两本” 
นกัศึกษาน าล าดบัภาษาไทยมาใชก้บัการแปลเป็นภาษาจีน จึงท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาด อีกตวัอยา่งเช่น
การเขียนเวลา ในภาษาจีนเขียนเป็น “年 (ปี)  月 (เดือน) 日(วนั)” แต่ภาษาไทยกลบักนัเขียนเป็น “日
(วนั) 月 (เดือน) 年 (ปี) ” และในภาษาจีน ล าดบัถูกตอ้งควรจะเป็น 副词 / 形容词 (ค าวเิศษณ์ / 
ค  าคุณศพัท ์) + 动词 (ค ากิรยา)  เช่น สวยมากเขียนเป็น “很漂亮” ไม่ใช่ “漂亮很” 
 ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาดดา้นการเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง  
                                                                             *(  ) หมายถึงส่วนประกอบท่ีวางล าดบัไม่ถูกตอ้ง 
  
 

 用了一个月的（时间） ผดิเป็น  用了（时间）一个月 ใชเ้วลาหน่ึงเดือน 
  - ในล าดบัภาษาจีน ควรจะเป็น 数词 (ค าบอกจ านวน) + 量词 (ค าลกัษณะนาม) + 名
 词 (ค านาม) 
 我有（一本）汉语书    ผดิเป็น       我有汉语书（一本）  ฉนัมีหนงัสือภาษาจีนหน่ึงเล่ม 
  - ในล าดบัภาษาจีน ควรจะเป็น 数词 (ค าบอกจ านวน) + 量词 (ค าลกัษณะนาม) + 名
 词 (ค านาม) 
 中国是一个美丽的国家   ผดิเป็น  中国是一个国家美丽的 ประเทสจีนเป็นหน่ึงประเทศท่ี
สวยงาม 

  -ในล าดบัภาษาจีน ควรจะเป็น 数词 (ค าบอกจ านวน) + 量词 (ค าลกัษณะนาม) + 名
 词 (ค านาม) 
 我（在曼谷）学习     ผดิเป็น      我学习（在曼谷）ฉนัเรียนท่ีกรุงเทพฯ 

  - ในล าดบัภาษาจีน ควรจะเป็น 介词 (ค  าบุพบท) + 方位词 (ค าบอกทิศทาง) + 动词

 (ค ากริยา) 

 我有（两个）弟弟   ผดิเป็น  我有弟弟（两个）ฉนัมีนอ้งชายสองคน 

  -ในล าดบัภาษาจีน ควรจะเป็น 数词 (ค าบอกจ านวน) + 量词 (ค าลกัษณะนาม) + 名
 词 (ค านาม) 
 正在大学（学习）ผดิเป็น  正在（学习）大学 ก าลงัเรียนอยูท่ี่มหาวทิยาลยั 

  - ในล าดบัภาษาจีน ควรจะเป็น 介词 (ค  าบุพบท) + 方位词 (ค าบอกทิศทาง) + 动词

 (ค ากริยา) 

 她（有很多）中国的粉丝 ผดิเป็น  她中国的粉丝（有很多）เขามีแฟนคลบัชาวจีนจ านวน
มาก 
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 - ในล าดบัภาษาจีน ควรจะเป็น副词 / 形容词 (ค าวเิศษณ์ / ค  าคุณศพัท ์) + 名词 (ค านาม)   
 ซ่ึงผูว้จิยัไดส้รุปขอ้ผิดพลาดดา้นการเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้งตามตารางน้ี 
 
ตารางที่ 7 ตารางแสดงการเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้งท่ีพบในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 

ประโยค นักศึกษาไทยเขียนผดิ 

用了一个月的时间。 用了时间一个月。 

我有一本汉语书。 我有汉语书一本。 

中国是一个美丽的国家。 中国是一个国家美丽的。 

老师教的那门课很难。 老师那门课教的很难。 

我有两个弟弟。 我有弟弟两个。 

我喜欢去图书馆读书。 我喜欢读书去图书馆。 

她有很多中国的粉丝。 她中国的粉丝有很多。 

我在曼谷学习。 我学习在曼谷。 

  

 ปัญหาดา้นการเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง อาจท าใหค้วามหมายเปล่ียนไป เช่น 正在大学（学习）

ผดิเป็น  正在（学习）大学 ความหมายจริงคือ ก าลงัเรียนอยูท่ี่มหาวทิยาลยั จะผดิเป็น ก าลงัศึกษา
ความรู้เก่ียวกบัมหาวทิยาลยั 
 5) ปัญหาอ่ืนๆ ในการเขียน   
 ปัญหาอ่ืนๆ ในการเขียน เช่น ส่วนประกอบหนา้หลงัส่ือความหมายไม่ตรงกนั  
 เช่น 虽然天气很好，但是很冷  ถึงแมอ้ากาศดี แต่หนาวมาก 

       有时候读过一本书 ส่ือความหมายไม่ชดัเจนวา่ บางคร้ังชอบอ่านหนงัสือหรือเคยอ่าน
หนงัสือ 
 หรือ ปัญหาดา้นการสับสนกบัภาษาพูดและภาษาเขียน (ภาษาท่ีเป็นทางการ) 
 เช่น 他是一个老师 ในภาษาทางการ ควรใช ้ 他是一位老师 ค าวา่ “位” จะทางการและมี
มารยาทกวา่ ค าวา่ “个” 
 ซ่ึงผูว้จิยัไดส้รุปขอ้ผิดพลาดดา้นอ่ืนๆ ในการเขียนตามตารางน้ี 
 
ตารางที่ 8 ตารางแสดงปัญหาอ่ืนๆ ในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 

ประโยค นักศึกษาไทยเขียนผดิ ประเภทปัญหา 

他是一位老师。 他是一个老师。 สับสนกบัภาษาพูดและภาษาเขียน (ภาษาท่ี
เป็นทางการ) 家里有两只狗。 家里有二只狗。 
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ประโยค ประเภทปัญหา 

虽然天气很好，但是很冷 。 การส่ือความหมายไม่ชดัเจน 

有时候读过一本书。 

 

 ปัญหาอ่ืนเช่น การส่ือความหมายไม่ตรงกนั หรือ การสับสนกบัภาษาพูดและภาษาเขียน 
(ภาษาท่ีเป็นทางการ)  เกิดจากทกัษะการใชภ้าษาจีนของนกัศึกษาไทยยงัไม่คล่อง ซ่ึงท าใหมี้ปัญหา
ในการส่ือความหมาย 
 
 ตอนที ่2 ผลการวเิคราะห์สาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย 
 หลงัจากท่ีไดศึ้กษาแนวคิดทฤษฎีของนกัวจิยัหลายท่าน ผูว้จิยัไดส้รุปสาเหตุท่ีท าใหเ้กิด
ปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย โดยมีประเด็นดงัน้ี 
 1) ดา้นภาษาท่ีสอง (ภาษาจีน) 
  1.1. ความยากและความซบัซอ้นของไวยากรณ์จีน 
  ภาษาจีนเป็นภาษาท่ีมีประวติัมายาวนาน ด้านไวยากรณ์จีนก็มีความซับซ้อน
 ส าหรับผูเ้รียนชาวต่างชาติ เช่น การสลบัล าดบัชองค าจะส่งผลใหค้วามหมายต่างกนั เช่น  
  回来(กลบัมา)     来回(ไปกลบั) 
  都不是(ทั้งหมดไม่ใช่)         不都是(ไม่ใช่ทั้งหมด) 
  อีกตวัอยา่ง เช่น ทุกส่ิงทุกอยา่งมีลกัษณะนามเป็นของตนเอง เช่น 
  ไก่ ใชล้กัษณะนามเป็น “只” （一只鸡）งูใช้ลกัษณะนามเป็น “条” (一条蛇) ซ่ึง
 ในภาษาไทย ลกัษณะนามของไก่และงูใช ้“ตวั”เหมือนกนั ไก่หน่ึงตวั งูหน่ึงตวั 
  1.2. ความรู้ดา้นการเปรียบเทียบไวยากรณ์จีนและไวยากรณ์ไทยไม่เพียงพอ 
  โดยภาพรวม ไวยากรณ์ภาษาจีนคล้ายคลึงกับภาษาไทยในหลายด้าน เช่น 
 โครงสร้างประโยค   ตวัอย่าง:我们 (พวกเรา)去(ไป) 吃(กิน)饭(ขา้ว) 好(ดี) 吗(ไหม)？
 ล าดบัภาษาจีนจะตรงกบัภาษาไทยทุกล าดบั  
  แต่จะมีบางโครงสร้างล าดบัแตกต่างกนั เช่น 明天考试(สอบพรุ่งน้ี)  先吃饭(กิน
 ขา้วก่อน)  很漂亮(สวยมาก)   非常害怕(กลวัมาก) ในโครงสร้างประโยคภาษาจีน ค าวิเศษณ์
 จะไวห้นา้ค ากริยาและค าคุณศพัท ์ซ่ึงในโครงสร้างประโยคภาษาไทยจะสลบักนั ลกัษณะท่ี
 แตกต่างจะเป็นอุปสรรคหรือท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดเม่ือใชภ้าษาท่ีสอง  
  1.3. การแทรกแซงของลกัษณะภาษาแม่ 
  การแทรกแซง (interference) ของลกัษณะภาษาในภาษาท่ีหน่ึงต่อการใชภ้าษาที
 สอง ซ่ึงการการแทรกแซงเกิดจากความเคยชินในการใชล้กัษณะภาษาบางลกัษณะในภาษา
 ท่ีหน่ึงและถ่ายโอน (transfer) ไปยงัภาษาท่ีสอง ท าใหเ้กิดเป็นขอ้ผดิพลาด (errors) ในการ
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 เรียนภาษาท่ีสอง ท าให้นกัศึกษาไทยน าหลกัภาษาไทยมาใชใ้นการเรียนภาษาจีนโดยไม่
 สนใจกฎภาษาจีน จึงเป็นสาเหตุท่ีเกิดขอ้ผดิพลาด 
 
 2) ดา้นผูเ้รียน 
 ผูเ้รียนไม่ใหค้วามส าคญักบัปัญหาท่ีเคยเกิดข้ึน ท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดซ ้ า การท่ีภาษาท่ีหน่ึง
ถ่ายโอนไปยงัภาษาท่ีสอง และการใชภ้าษาแบบ overgeneralization หรือการสรุปเกินกฎ จะเป็น
สาเหตุหลกัในการเรียนรู้ภาษาจีน เป้าหมายตนเองในการเรียนภาษาจีนของผูเ้รียนยงัไม่ชดัเจน 
หลบหนีปัญหา ไม่กลา้เผชิญปัญหาในการเรียน 
 
 3) ดา้นผูส้อน 
  3.1. ปัญหาในการบรรยายของผูส้อน 
  การท่ีไดรั้บความรู้ส าหรับนกัศึกษา ตอ้งอาศยัอาจารยผ์ูส้อนเป็นหลกั ดงันั้น 
 ผูส้อนจะมีอิธิพลส าคญัมากในการเรียนรู้ภาษาจีนส าหรับนกัศึกษาไทย อาจารยช์าวไทย
 อาจขาดความแม่นย  าในการอธิบายรายละเอียดท่ีลืมง่าย ส่วนอาจารยช์าวจีนอาจมีปัญหาใน  
 การส่ือสาร โดยเฉพาะการใชภ้าษาไทยกบันกัศึกษาชาวไทย อาจท าใหน้กัศึกษาไม่เขา้ใน
 เน้ือหาการเรียน 
 
  3.2. ทกัษะและวธีิการสอนของผูส้อน 
  สาเหตุท่ีท าใหเ้กิดปัญหาในการเรียนภาษาจีน ข้ึนอยูก่บัทกัษะและวธีิการสอนของ
 ผูส้อน ถา้วธีิการสอนไม่เหมาะสมกบัระดบัของผูเ้รียน หรือผูส้อนไม่ปรับและพฒันาทกัษะ 
 ก็จะท าใหน้กัศึกษาไม่เขา้ใจเน้ือหา ขาดก าลงัใจในการเรียนภาษาจีน 
 
 4) ดา้นเอกสารต ารา 
 ในประเทศไทย ยงัขาดแลคนหนงัสือต าราท่ีสอนภาษาจีนส าหรับชาวไทย ต าราสอน
ภาษาจีนใหก้บัชาวต่างชาติส่วนใหญ่จะเป็นภาษาองักฤษ ส่วนต าราสอนภาษาจีนท่ีเป็นภาษาไทย
จ านวนนอ้ยมาก นกัศึกษาท่ีเรียนสาขาวชิาภาษาจีนส่วนใหญ่ไม่ถนดัภาษาองักฤษ ซ่ึงจะเกิดปัญหา
ในการเขา้ในเน้ือหาท่ีสอน หรือเน้ือหาไม่เหมาะกบัผูเ้รียนทัว่ไป หรือมีปัญหาเร่ืองเน้ือหาลา้สมยั 
ไม่เหมาะกบัการใชใ้นปัจจุบนั และระดบัความรู้ดา้นภาษาจีนของผูเ้รียนแต่ละคนไม่เท่ากนั ก็จะท า
ใหก้ารเลือกต ารายากมากข้ึน 
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 ตอนที ่3 แนวทางแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย 
 จากการวเิคราะห์ปัญหาและสาเหตุท่ีท าใหเ้กิดปัญหา ผูว้จิยัไดเ้สนอแนวทางแกไ้ขปัญหา
การเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทยดงัน้ี 
 1) ผูเ้รียนเป็นหลกั 
 ผูเ้รียนควรตั้งเป้าหมายการเรียนภาษาจีนใหช้ดัเจน และกลา้เผชิญปัญหา  พยายามไม่เอา
หลกัภาษาไทยมาสับสนกบัภาษาจีน ฝึกภาษาจีนประจ า เขา้ร่วมอบรมและกิจกรรมเก่ียวกบัภาษา
และวฒันธรรมจีน เพื่อเพิ่มความสนใจในภาษาจีนและไดน้ าความรู้ไปปฏิบติัจริง  
 2) ดา้นผูส้อน 
 ผูส้อนภาษาจีนมีบทบาทส าคญัมากในการถ่ายถอดความรู้ทางดา้นภาษาจีน ดงันั้น ผูส้อน
ตอ้งมีความรู้ทางดา้นภาษาจีนท่ีดีและแม่นย  า ฝึกความเป็นมืออาชีพ ควรพฒันาทกัษะและเทคนิคใน
การสอน คิดกิจกรรมสร้างสรรค ์ให้ผูเ้รียนเขา้ใจเน้ือหาและสนใจในการเรียนมากข้ึน สร้างแรงบนั
ดนัใจใหก้บัผูเ้รียน 
 3) ดา้นต ารา 
 เน่ืองจากวา่มีการขาดแคลนต าราการสอนภาษาจีนส าหรับผูเ้รียนชาวไทย ดงันั้น ผูส้อน
อาจจะตอ้งใชเ้วลาในการเลือกหนงัสือเพิ่มมากข้ึน หรือ ผูส้อนท าเอกสารประกอบการสอนเอง 
เพื่อใหเ้น้ือหาเหมาะกบัผูเ้รียนชาวไทย 
 4) การสนบัสนุนจากภายนอก 
 ปัจจยัจากภายนอก เช่น มหาลยัอ านวยเทคโนโลยสีารสนเทศและอุปกรณ์ต่างๆท่ีทนัสมยั 
จดัอบรมหรือกิจกรรม เก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมจีนในและนอกสถานท่ี จดัการแข่งขนัต่างๆ 
หรือส่งนกัศึกษาเขา้ร่วมการแข่งขนัต่างๆเก่ียวกบัภาษาจีน พานกัศึกษาศึกษาดูงานท่ีหน่วยงานหรือ
บริษทัจีนในประเทศไทย สร้างโอกาสใหก้บันกัศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาจีนในทุกช่องทาง  
 จดัการอบรมให้อาจารยผ์ูส้อนโดยเฉพาะผูส้อนชาวไทย เพื่อพฒันาความรู้และเทคนิคใน
การสอน 
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บทที ่5  
สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

  
 การศึกษาวจิยัคร้ังน้ี การวเิคราะห์ปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการเขียนภาษาจีนของ
นกัศึกษาไทย สาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม มีวตัถุประสงค ์
3 ขอ้ คือ 

1. เพื่อวิเคราะห์ปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีนส่ือสาร
ธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 

2. เพื่อหาสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชาภาษาจีน
ส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 
 3. เพื่อหาแนวทางในการแก้ไขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย สาขาวิชา
ภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 

ผูว้ิจยัไดเ้ก็บขอ้มูลดว้ยแบบทดสอบจากกลุ่มตวัอย่าง จ  านวน 31 ชุด ซ่ึงผูว้ิจยัไดส้รุปผล
การศึกษา อภิปรายผลการวจิยัและมีขอ้เสนอแนะดงัน้ี 

  

 5.1 ผลการวจิัย 
 ผลการวจัิยด้านปัญหาในการเขียนภาษาจีน 
 งานวจิยัน้ีส ารวจปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทยโดยใชแ้บบทดสอบ ผลการ
วเิคราะห์มีดงัน้ี 
  1) ปัญหาด้านการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ 
  เช่น  他唱歌（唱）（得）很好 เขาร้องเพลงไดดี้มาก ตกหล่นค าวา่ 得 เน้ืองจากวา่
 ในภาษาจีน จะมีค าวา่ “的” “ 地” “得”  มาเป็นตวัเช่ือมโยงส าคญัระหวา่งค าในประโยค และ
 ค า 3 ตวัน้ีต่างมีสถานการณ์การใชข้องตวัเอง ซ่ึงในภาษาไทยไม่มี นกัศึกษามกัจะลืมหรือ
 สับสนกบั 3 ค าน้ี ท าใหไ้ม่ถูกกบัเกณฑไ์วยากรณ์ภาษาจีน 
  ปัญหาดา้นการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ ส่วนใหญ่จะไม่ท าใหค้วามหมาย
 เปล่ียนแปลง แต่จะไม่ถูกตอ้งตามกฎของไวยากรณ์ภาษาจีน 
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  2)  ปัญหาด้านการใช้ค าหรือส่วนประกอบซ ้า    
  เช่น我喜欢喝咖啡和（喝）果汁   ฉนัชอบด่ืมกาแฟและ(ด่ืม)น ้าผลไม ้ค าวา่  “

喝”ตวัหลงัเป็นค าใชซ้ ้ า 喝咖啡和果汁(ด่ืมกาแฟและน ้าผลไม)้ กาแฟและน ้าผลไมใ้น  ประโยคน้ีมี
บทบาทเท่ากนั และใช ้“ด่ืม” เหมือนกนั ดงันั้น ใช“้喝”แค่ 1 คร้ังเท่านั้น  สาเหตุเกิดจากเทคนิค
การใชภ้าษาจีนของนกัศึกษายงัไม่ถนดั 
  ปัญหาดา้นการใชค้  าหรือส่วนประกอบซ ้ า ส่วนใหญ่จะไม่ท าใหค้วามหมาย
 เปล่ียนแปลง แต่จะไม่ถูกตอ้งตามกฎของไวยากรณ์ภาษาจีน 
   
  3)  ปัญหาด้านการใช้ค าผดิหรือไม่เหมาะสม 
  เช่น 我的（家）在芭提雅 ใชค้  าวา่我的（房子）在芭提雅  บา้นของฉนัอยูท่ี่
 พทัยา ซ่ึง “家” หมายถึงครอบครัว (family) ส่วน “房子” หมายถึงท่ีอยูอ่าศยัท่ีเป็นอาคาร
 (house) ซ่ึงแตกต่างกบัภาษาไทย ท าใหค้วามหมายมีการเปล่ียนแปลง  
  ปัญหาดา้นการใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม จะท าใหก้ารส่ือความหมายไม่ชดัเจน 
 หรือ ท าให้ความหมายเปล่ียนไป 
 
  4)  ปัญหาด้านการเรียงล าดับไม่ถูกต้อง 
  เช่น我（在曼谷）学习     ผดิเป็น      我学习（在曼谷）ฉนัเรียนท่ีกรุงเทพฯ 
 ภาษาจีนเป็น ฉนั(ท่ีกรุงเทพฯ ) เรียน ขอ้ผดิพลาดเกิดจากการถ่ายโอนจากภาษาไทยไปยงั
 ภาษาจีน อีกตวัอยา่ง เช่น正在大学（学习）ผดิเป็น  正在（学习）大学 ความหมายจริง
 คือ ก าลงัเรียนอยูท่ี่มหาวทิยาลยั จะผดิเป็น ก าลงัศึกษาควารู้เก่ียวกบัมหาวทิยาลยั 
  ปัญหาดา้นการเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง เกิดจากการแทรกแซง (interference) ของ
 ลกัษณะภาษาในภาษาท่ีหน่ึงต่อการใชภ้าษาทีสอง กล่าวคือเกิดการถ่ายโอน(transfer) จาก  
 ภาษาท่ีหน่ึงไปยงัภาษาท่ีสอง 
  
  5)  ปัญหาอ่ืนๆ ในการเขียน 
  ปัญหาอ่ืนๆ ในการเขียน เช่น ส่วนประกอบหนา้หลงัส่ือความหมายไม่ตรงกนั  
  ตวัอยา่ง 虽然天气很好，但是很冷  ถึงแมอ้ากาศดี แต่หนาวมาก 

  ปัญหาอ่ืนเช่น การส่ือความหมายไม่ตรงกนั เกิดจากทกัษะการใชภ้าษาจีนยงัไม่
 คล่อง ซ่ึงท าใหมี้ปัญหาในการส่ือความหมาย 
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 ผลการวจัิยด้านสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีน 
  1) ดา้นภาษาท่ีสอง (ภาษาจีน) 
  ปัญหาเกิดจากความยากและความซับซ้อนของไวยากรณ์จีน และความรู้ดา้นการ
 เปรียบเทียบไวยากรณ์จีนและไวยากรณ์ไทยของนกัศึกษาไม่เพียงพอ รวมถึงการแทรกแซง
 ของลกัษณะภาษาแม่ ลกัษณะภาษาบางลกัษณะในภาษาท่ีหน่ึงถ่ายโอน (transfer) ไปยงั
 ภาษาท่ีสอง ท าใหเ้กิดเป็นขอ้ผิดพลาด (errors) ในการเรียนภาษาท่ีสอง นกัศึกษาไทยจึงน า
 หลักภาษาไทยมาใช้ในการเรียนภาษาจีนโดยไม่สนใจกฎภาษาจีน จึงเป็นสาเหตุท่ีเกิด
 ขอ้ผดิพลาด 
  2) ดา้นผูเ้รียน 
  ผูเ้รียนไม่ใหค้วามส าคญักบัปัญหาท่ีเคยเกิดข้ึน ท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดซ ้ า การท่ี
 ภาษาท่ีหน่ึงถ่ายโอนไปยงัภาษาท่ีสอง และการใชภ้าษาแบบ overgeneralization หรือการ
 สรุปเกินกฎ จะเป็นสาเหตุหลกัในการเรียนรู้ภาษาจีน เป้าหมายตนเองในการเรียนภาษาจีน
 ของผูเ้รียนยงัไม่ชดัเจน หลบหนีปัญหา ไม่กลา้เผชิญปัญหาในการเรียน 
  3) ดา้นผูส้อน 
  ทกัษะและวธีิการสอนของผูส้อนท่ีไม่ดีพอหรือไม่เหมาะสมก็เป็นสาเหตุท่ีท าให้
 เกิดปัญหาในการเรียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย 
  4) ดา้นเอกสารต ารา 
  การขาดแลคนหนงัสือต าราท่ีสอนภาษาจีนส าหรับชาวไทย เน้ือหาลา้สมยั หรือ 
 ระดบัความรู้ดา้นภาษาจีนของผูเ้รียนแต่ละคนไม่เท่ากนั จะท าใหก้ารเลือกต ารายากมากข้ึน 

 
 ผลการวจัิยด้านแนวทางการแก้ไขปัญหาในการเขียนภาษาจีน  
  1)  ผูเ้รียนเป็นหลกั 
  ผูเ้รียนควรตั้งเป้าหมายการเรียนภาษาจีนใหช้ดัเจน และกลา้เผชิญปัญหา  พยายาม
 ไม่เอาหลกัภาษาไทยมาสับสนกบัภาษาจีน ฝึกภาษาจีนประจ า เขา้ร่วมอบรมและกิจกรรม
 เก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมจีน เพื่อเพิ่มความสนใจในภาษาจีนและไดน้ าความรู้ไปปฏิบติั
 จริง  
  2) ดา้นผูส้อน 
  ผูส้อนตอ้งมีความรู้ทางดา้นภาษาจีนท่ีดีและแม่นย  า ฝึกความเป็นมืออาชีพ ควร
 พฒันาทกัษะและเทคนิคในการสอน คิดกิจกรรมสร้างสรรค ์ใหผู้เ้รียนเขา้ใจเน้ือหาและ
 สนใจในการเรียนมากข้ึน สร้างแรงบนัดนัใจใหก้บัผูเ้รียน 
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  3) ดา้นต ารา 
  ผูส้อนอาจจะตอ้งใชเ้วลาในการเลือกหนงัสือเพิ่มมากข้ึน หรือ ผูส้อนท าเอกสาร
 ประกอบการสอนเอง เพื่อให้เน้ือหาเหมาะกบัผูเ้รียนชาวไทย       
  4) การสนบัสนุนจากภายนอก 
  ปัจจยัจากภายนอก เช่น มหาลยัอ านวยเทคโนโลยสีารสนเทศและอุปกรณ์ต่างๆท่ี
 ทนัสมยั จดัอบรมหรือกิจกรรม เก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมจีนในและนอกสถานท่ี จดัการ
 แข่งขนัต่างๆ หรือส่งนกัศึกษาเขา้ร่วมการแข่งขนัต่างๆเก่ียวกบัภาษาจีน พานกัศึกษาศึกษา
 ดูงานท่ีหน่วยงานหรือบริษทัจีนในประเทศไทย สร้างโอกาสใหก้บันกัศึกษาไทยท่ีเรียน
 ภาษาจีนในทุกช่องทาง จดัการอบรมใหอ้าจารยผ์ูส้อนโดยเฉพาะผูส้อนชาวไทย เพื่อพฒันา
 ความรู้และเทคนิคในการสอน 

 
 5.2 อภิปรายผล 

จากการศึกษาวิจยัเร่ืองการวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการเขียนภาษาจีนของ
นกัศึกษาไทย สาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีปทุม และน าผลการ
วเิคราะห์มาพิจารณาเปรียบเทียบกบัแนวคิดทฤษฎีและผลงานวจิยัต่างๆท่ีเก่ียวขอ้ง สามารถอภิปราย
ผลการวจิยัได ้ดงัต่อไปน้ี 

ปัญหาดา้นการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ ตวัอย่างท่ีผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ การใชค้  าวา่ “的 

地 得” สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Qiao,  P (2016) ไดศึ้กษาเร่ือง The error analysis and teaching 
strategies of learning Chinese grammar-The middle school students of Thailand as an example”  
ซ่ึงผลการศึกษาพบวา่ นกัเรียนไทยท่ีเรียนภาษาจีนจะลืมค าวา่ “的” เป็นประจ า ถา้ตกค าน้ี จะท าให้
การส่ือความหมายไม่ชดัเจน นอกจากน้ี นกัเรียนยงัมีปัญหาเร่ืองการสับสนค าว่า “的 地 得”สาเหตุ
เกิดจากความรู้ทางดา้นภาษาจีนของนกัเรียนไม่แม่นย  า 

ปัญหาด้านการใช้ค  าหรือส่วนประกอบซ ้ า ผลการวิเคราะห์สอดคล้องกับงานวิจยัของ 
สุพิชญา ชยัโชติรานนัท์ (2558)   ศึกษาเร่ืองการศึกษาขอ้ผิดพลาดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน
ของนกัศึกษา สาขาวชิาภาษาจีนธุรกิจในมิติดา้นไวยากรณ” ซ่ึงผลการศึกษาพบวา่ ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิด
จากการใช้ค  าเกิน มกัเกิดข้ึนกับผูเ้รียนระดับต้นท่ียงัไม่เข้าใจไวยากรณ์ภาษาจีนดีพอ ลักษณะ
ขอ้ผดิพลาดประเภทน้ีคือ เม่ือรูปแบบไวยากรณ์นั้นมีการเปล่ียนแปลง ผูเ้รียนไม่ทราบวา่ไม่สามารถ
ใชรู้ปแบบไวยากรณ์เดิม จึงเกิดขอ้ผดิพลาด 
 ปัญหาดา้นการใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม ผลการวเิคราะห์สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Xie,  
Y (2012) ศึกษาเร่ืองการวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดและแนวทางแกไ้ขในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษา
ไทย ซ่ึงผลการศึกษาพบวา่ ปัญหาดา้นการใชค้  าผดิหรือไม่เหมาะสม ลกัษณะส่วนใหญ่จะเป็นการ
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ใชค้  าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัมาใชแ้ทนค าท่ีถูกตอ้ง ซ่ึงสาเหตุคือ ผูเ้รีนยนยงัไม่เขา้ใจความหมาย
และลกัษณะของค า เม่ือน าไปใชจ้ะเกิดขอ้ผดิพลาด 
 ปัญหาดา้นการเรียงล าดบัไม่ถูกตอ้ง ผลการวเิคราะห์สอดคลอ้งกบั ทฤษฎีการเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศของดีย ูศรีนราวฒัน์ (2558) ซ่ึงกล่าววา่ การแทรกแซง (interference) ของลกัษณะ
ภาษาในภาษาท่ีหน่ึงต่อการใชภ้าษาทีสอง ซ่ึงการการแทรกแซงดงักล่าวเกิดจากความเคยชินในการ
ใชล้กัษณะภาษาบางลกัษณะในภาษาท่ีหน่ึงและถ่ายโอน (transfer) ไปยงัภาษาท่ีสอง ท าใหเ้กิดเป็น
ขอ้ผดิพลาด (errors) ในการเรียนภาษาท่ีสอง ลกัษณะท่ีแตกต่างจะเป็นอุปสรรคหรือท าใหเ้กิด
ขอ้ผดิพลาดเม่ือใชภ้าษาท่ีสอง 

ส่วนสาเหตุของปัญหาในการเขียนภาษาจีน ผู ้วิจยัได้สรุปว่า การแทรกแซงของลกัษณะ
ภาษาแม่ ลกัษณะภาษาบางลกัษณะในภาษาท่ีหน่ึงถ่ายโอน (transfer) ไปยงัภาษาท่ีสอง ท าให้เกิด
เป็นขอ้ผดิพลาด (errors) ในการเรียนภาษาท่ีสอง นกัศึกษาไทยจึงน า หลักภาษาไทยมาใช้ในการ
เรียนภาษาจีนโดยไม่สนใจกฎภาษาจีน จึงเป็นสาเหตุท่ีเกิดขอ้ผิดพลาด ซ่ึงสอดคลอ้งกบัสุพิชญา ชยั
โชติรานันท์ (2558) ได้ท าวิจัยเร่ือง การศึกษาข้อผิดพลาดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของ
นกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจในมิติดา้นไวยากรณ์ ผลการศึกษาพบว่า สาเหตุหลกัท่ีท าให้เกิด
ขอ้ผิดพลาดในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน คือ นักศึกษายงัขาดทกัษะการใช้ภาษาจีนทั้งดา้น
ค าศพัท์และไวยากรณ์ ประกอบกบัการไดรั้บอิทธิพลจากภาษาไทย ภาษาแม่และความรู้ภาษาจีนท่ี
ยงัไม่แตกฉานพอของชาวต่างชาติ เป็นอุปสรรคของการเรียนรู้ไวยากรณ์ใหม่และท าให้เกิด
ขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษาจีน 
 ในดา้นแนวทางการแกไ้ขปัญหาในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย ผว็จิยัไดส้รุปเร่ือง
ของดา้นผูส้อนและต ารา ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Xie,  Y (2012) ศึกษาเร่ืองการวเิคราะห์ขอ้ผิดพลาดและ
แนวทางแกไ้ขในการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย ซ่ึงไดเ้สนอแนวทางแกไ้ขปัญหาวา่ ควร
พฒันาคุณภาพการเรียนการสอนและหนงัสือต ารา ผูส้อนไม่ครวหลีกเล่ียงปัญหาผูเ้รียน และควร
วเิคราะห์ สรุป และแยกประเภทปัญหา ใหค้  าแนะน าและอธิบายแก่ผูเ้รียน ส่วนเร่ืองเอกสารต ารา
ประกอบการสอนควรออกแบบเน้ือหาตามความตอ้งการของผูเ้รียน แบบฝึดหดัควรคู่กนัไปกบั
เน้ือหาการเรียน 
 

5.3 ข้อเสนอแนะ 
 5.3.1 ควรมีการท าวจิยัเก่ียวกบัปัญหาดา้นอ่ืนในการเรียนภาษาจีนของผูเ้รียนชาวไทย เช่น 
ปัญหาการพูด การฟัง การแปล เป็นตน้ 
 5.3.2 ควรมีการท าวจิยัเก่ียวกบัปัญหาในการเรียนภาษาจีนของผูเ้รียนประเทศอ่ืน เช่น 
ผูเ้รียนท่ีมาจากประเทศท่ีใชภ้าษาองักฤษ 
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 5.3.3 ควรมีการวเิคราะห์ปัญหาการใชภ้าษาจีนโดยแบ่งตามประเภทอ่ืนๆ เช่น แบ่งตาม
ชนิดของค า หรือปัญหาในการเขียนอกัษรจีน เป็นตน้ 
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แบบทดสอบเพ่ือการวจิยั 
 
เร่ือง การวเิคราะห์ปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการเขียนภาษาจีนของนกัศึกษาไทย      
        สาขาวชิาภาษาจีนส่ือสารธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม 
 
ส่วนที ่1 翻译  แปลความหมายจากประโยคภาษาไทยเป็นภาษาจีน  

1.1. จากบา้นเขาไปโรงเรียน   ________________________________________ 
1.2. ฉนัจ าไดแ้ลว้                    ________________________________________ 
1.3. ใชเ้วลาหน่ึงเดือน            ________________________________________ 
1.4. ใครกรู้็วา่เขาเป็นคนดี      ________________________________________ 
1.5. ฉนัเห็นหมาหน่ึงตวั         ________________________________________ 
1.6. เขาเดินริมถนน                ________________________________________ 
1.7. พวกเราเรียนไปสามชัว่โมง______________________________________ 
1.8. เขาร้องเพลงไดดี้มาก       ________________________________________ 
1.9. เดือนน้ีมี 31 วนั               ________________________________________ 
1.10.ฉนัเคยอ่านหนงัสือเล่มน้ีแลว้ ____________________________________ 
  

ส่วนที ่2 造句   การแต่งประโยคภาษาจีน  
2.1. 还是  ________________________________________________________ 

2.2. 或者  ________________________________________________________ 

2.3. 可能  ________________________________________________________ 

2.4. 非常   ________________________________________________________ 

2.5. 虽然  ________________________________________________________ 
 

ส่วนที ่3 排序  การเรียงล าดับค าศัพท์ให้ถูกต้องตามรูปแบบประโยค  
 3.1. 朋友  总  跟  聊天  上网  我 

 _________________________________________________________________________ 

 3.2. 是  今天  好日子  一个 
 ________________________________________________________ 
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 3.3. 汉语书  一本  我  有 
 ________________________________________________________ 
 3.4. 那门课  教的  老师  难  很 

 ________________________________________________________ 
 3.5. 美丽的 中国  是  一个  国家 
 ________________________________________________________________ 

 

ส่วนที ่4 写作    เขยีนข้อความภาษาจีน 
โปรดเขียนขอ้ความเก่ียวกบัแนะน าตวัเอง 自我介绍 ไม่ต ่ากว่า 100 ตวัอกัษร

จีน  
_______________________________________________________________

_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________ 
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ตัวอย่างแบบทดสอบทีนั่กศึกษาท าสมบูรณ์แบบ 
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บรรยากาศนักศึกษาท าแบบทดสอบในห้องเรียน 
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